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Идентитети становништва Књажевачког Буџака
Identities the Population In Knjaževac Budžak

Сажетак: У овом раду се износе подаци о идентитетима становни­
штва области Књажевачки Буџак, добијени разговорима са казивачи­
ма приликом боравака на терену 2010. године. Разговори су обављани 
у оквиру истраживања која су спроведена за потребе докторске ди­
сертације „Конструкција идентитета Торлака у Србији и Бугарској“, 
одбрањене на Филозофском факултету у Београду 2014. године. Изнесе­
ни подаци бацају светло на сложену и вишеслојну идентитетску слику 
овог подручја и, у вези са његовим становништвом, откривају садржаје 
локалних, регионалних и националних идентитетских назива (ендонима 
и егзонима): Пироћáнци, Буџаклúје, Калáнци, Сврљúжани (Сврлúжање), 
Тúмочани (Тúмочање), Бýгари (и Бугарáши), Срби, Шопи и други. На крају 
рада дати су и транскрипти делова разговора са казивачима.
Кључне речи: локални идентитет, регионални идентитет, национални 
идентитет, Пироћáнци, Буџаклúје, Сврљúжани, Тúмочани (Тúмочање), 
Бугари, Срби, Шопи

Abstract: This paper gives data about the identities of people in the area 
of Knjaževac Budžak, obtained through interviews with informants during 
fieldwork in 2010. Interviews were conducted as a part of a researches ca­
rried out for a PhD thesis „The costruction of the Torlaks’ identity in Serbia 
and Bulgaria“, defended on the Faculty of philosophy in Belgrade in 2014. 
The data cast the light on a complex and multy-layer picture of this area and, 
in relation to its people, reveal the content of local, regional, and national 
identity names (endonyms and egzonyms): Piroćanci, Budžaklije, Kalanci, 
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Svrljižani (Svrližanje), Timočani (Timočanje), Bugari (and Bugaraši), Srbi, 
Šopi and others. At the end of the paper, transcripts of parts of the conversa-
tions with the tellers are given.
Keywords: local identity, regional identity, national identity, Piroćanci, 
Budžaklije, Svrljižani, Timočani (Timočanje), Bugari, Srbi, Šopi

За потребе писања докторске дисертације Конструкција иденти­
тета Торлака у Србији и Бугарској, одбрањене децембра 2014. годи-
не на Одељењу за етнологију и антропологију Филозофског факул-
тета Универзитета у Београду (ментор проф. др Саша Недељковић), 
спровео сам у северозападној Бугарској, у тимочком крају, као и у 
Пиротском округу, опсежна систематска теренска истраживања12. 
Ова истраживања подразумевала су, пре свега, обављање великог 
броја разговора са казивачима, а резултирала су веома обимним ма-
теријалом. Текстовима у свескама Пиротског зборника бр. 44, 45 и 
47 (Крстић, 2019а, 2020, 2022) започео сам, а у овој свесци настављам 
са публиковањем сакупљеног материјала везаног за пиротски крај, 
као и закључака који су из тог материјала изведени.

Овом приликом дају се за дисертацију сакупљени подаци о 
идентитетима ширих слојева становништва области Књажевачки 
Буџак – локалним, регионалним и националним. Реч је, у ствари, 
о мањем одељку из дисертације (Крстић, 2014, стр. 174-191 и суми-
рано на стр. 223-224), у којем су, због потребе да буде објављен са-
мостално, извршене извесне корекције и допуне. Подаци су саку-
пљени приликом теренских истраживања у Књажевачком Буџаку 
од 31. маја до 3. јуна 2010. године. Они су поткрепљени транскрип-
тима делова разговора, који су као прилози дати како овде тако 
и у дисертацији (Крстић, 2014, стр. 750-777). У основном тексту 
после сваког податка назначена је веза са одређеним транскрип-
том, а такође и шифра која означава казивача од кога је информа-
ција добијена и преко које он може да се нађе на списку казивача 
(са личним подацима о казивачима) приложеном на крају рада. 
Транскрипти се дају због потврде аутентичности података – они 

1 О истраживањима у пиротском крају 2007, 2009. и 2010. године, осим у самој 
дисертацији (Крстић, 2014, стр. 159-162), може се детаљније видети у: Крстић, 
2019а, стр. 3-5. Ту је приложена и карта са насељима у којима су истраживања 
извршена.
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су директно сведочанство са терена о овој теми (снимке разговора 
у дигиталном облику чувам у својој личној архиви).

Приликом поменутих теренских истраживања у Књажевачком 
Буџаку сакупљени су и подаци о искуствима становника овог по
дручја у вези са идентитетским називом Торлáци (Турлáци), који су 
у дисертацији дати у одељку посвећеном сазнањима становништва 
целог пиротског краја у вези са овим називом (Крстић, 2014, стр. 192, 
195-196, 197-198) као и у транскриптима разговора који су за њега ве-
зани (Крстић, 2014, стр. 778-779, 780-781, 783, 785, 787-790, 791-794), а 
објављени су и у раду посвећеном овој теми (Крстић 2019а, стр. 6, 7, 
8, 12-13, 14-17, 21-22, 24-25, 29, 38-44, 47-53). Пошто су већ објављени 
и анализирани, овом приликом нису узети у обзир.

Слика 1  Села Књажевачког Буџака у односу на околне градске центре 
и друге географске објекте

Figure 1  Villages of Knjaževački Budžak in relation to the surrounding city 
centers and other geographical objects
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*
Од свог колеге Драгољуба Златковића из Пирота, са којим сам 

боравио на терену, током истраживања сазнао сам да се назив 
Буџак користи и за нека села у пиротској општини (Шугрин, 
Мирковци, Церова, Базовик...), а постоји и Белопаланачки Буџак 
(Витановац, Козја, Мирановац, Мирановачка Кула и Пајеж)2,3тако 
да је Књажевачки Буџак само део једног ширег простора који се 
тако звао. Овај шири простор је био буџак, односно скрајнут крај, 
ћошак, посматрано из Пирота, јер је био окружен с једне стране 
Старом планином а с друге српско-турском државном, касније и 
административном, тимочко-нишавском границом. После Другог 
светског рата подељен је између три општине, како је то и данас. 
Међутим, у етнографској, демографској и другој литератури 
устаљена је пракса да се назив Буџак, без одреднице којој општи-
ни припада, користи само за Књажевачки Буџак3.4

Идентитете у Књажевачком Буџаку у великој мери је одре-
дила једна специфична ситуација. Ово подручје, са варошицом 
Калном као центром, некада је гравитирало Пироту и нишавском 
крају, без обзира на то што је у сливу Тимока. Године 1833, када 
је слив Тимока прикључен аутономној српској кнежевини, оно је, 
као део пиротског краја, остало у Турској и између њега и сусед-
ног тадашњег Књажевачког округа била је постављена државна 
српско-турска граница. После ослобођења Пиротског округа од 
Турака 1878. године и прикључења Србији, овде је остала админи-
стративна граница између овог и Књажевачког округа (у црквеној 
административној подели она је важећа и данас). Ова граница је 
до данас и етнокултурна – она је граница распрострањења мно-

2 Године 2008. у Београду је, као 371. књига у едицији Хронике села, коју 
објављује Културно-просветна заједница Србије, објављена књига Градимира 
Маринковића под називом Белопаланачки Буџак (Маринковић, 2008). Према 
овом извору, Белопаланачки Буџак чини поменутих пет насеља.
3 На пример, године 1974. Никола Пантелић је у Гласнику Етнографског музеја 
у Београду објавио рад Етнолошка грађа из Буџака (Пантелић, 1974), који се 
односи само на Књажевачки Буџак, а године 2003. у Зајечару је, као прва у 
едицији Становништво Старе планине, објављена књига Миодрага Велојића 
и Олице Радовановић под називом Буџак, која се, такође, односи само на 
Књажевачки Буџак (Велојић и Радовановић, 2003). Оваквих примера има још 
доста.
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гих етнокултурних чињеница. Специфичност која се одражава на 
идентитетску слику овог подручја јесте то што је после Другог 
светског рата, после референдума, ово подручје отргнуто из Ни-
шавског округа, односно пиротског краја, и прикључено Зајечар-
ском (тимочком) округу, односно књажевачком крају. Половином 
50-тих година XX века од овог подручја је формирана општина 
Кална. Половином 60-тих година XX века гасе се мање општине 
у тимочком региону, а међу њима је и ова општина, чија је терито-
рија потом постала део општине Књажевац. Ситуацију је додатно 
специфичном учинила чињеница да се велики број људи из овог 
краја у време индустријализације од 50-тих до 80-тих година XX 
века одселио у тимочке градове Зајечар и Књажевац, а много мањи 
у Пирот. Ово мешање људи појачало је комуникацију, а тиме и 
локалне идентитете.

Пошто је искључење овог подручја из пиротског краја и при-
кључење књажевачком крају умногоме утицало на локални иден-
титет његових становника, приликом теренских истраживања 
записивана су и сећања, предања и субјективна мишљења о тој ад-
министративној промени. Казивач из Ћуштице (Ћуш-34)5преноси 
предање да је председник сеоске општине Ћуштица (Зарко) био у 
свађи са председником у Пироту (Џаџа), па је пребацио Ћуштицу 
Књажевцу, да више не би ишао у Пирот (тр. 15).6Казивач из Вртов-
ца (Врт-1) каже да је после Другог светског рата отворен рудник 
уранијума у околини Калне, чије је ново руководство било за то 
да се ова област прикључи Књажевцу. У народу је било мало от-
пора, али људи нису смели много да се буне, јер би касније има-
ли проблема са примањем на рад у руднику. Он сматра да би ово 
подручје, да није било рудника и његовог руководства, остало у 
пиротском крају. У то време неки су били против преласка у кња-
жевачки крај, јер су сматрали да ће им у њему порези бити већи, 
пошто ће бити одређивани према нижим, богатијим књажевачким 
селима, а не према буџачким, планинским и сиромашним. То се 
није десило, али је у то време овакво мишљење проношено. (тр. 2) 
Казивач из Калне (Кал-2) каже да је ово подручје било под Пиро-
том и у току Другог светског рата, када је ту била бугарска власт. 

4 Шифра казивача под којом се он налази на списку казивача на крају рада.
5 Шифра транскрипта под којом се он налази у другом делу рада.
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После рата руководство Књажевца је хтело да ово подручје при-
падне Књажевцу, а руководство Пирота да остане под Пиротом. 
Они који су имали родбину у Пироту, агитовали су за Пирот, а они 
који су имали родбину у Књажевцу, за Књажевац. Народ се на збо-
ровима определио за Књажевац. Можда је било пресудно то што 
је у Књажевцу већ био један број насељеника из овог краја. Многи 
су већ, због нешто веће близине Књажевца, дрва за огрев, од чије 
продаје се у то време живело, возили у Књажевац, а не у Пирот. 
(тр. 3) Казивач из Инове (Ин-1) потврђује да је до после Другог 
светског рата ово подручје било у пиротском крају, али је тада, у 
време оснивања рудника, после борбе између Књажевца и Пирота, 
припало Књажевцу. Он тврди да је, после гашења рудника, општи-
на Књажевац узела сав новац и да је због тога ово подручје поново 
постало сиромашно. За време рудника у Кални су изграђени ста-
нови, хотел, управна зграда. (тр. 4)

Више казивања нам илуструје сложену идентитетску слику узро
ковану променом административног центра и правцима одсеља-
вања. Казивач из Ћуштице (Ћуш-1), на питање ко су Пироћанци, 
одговара: Па, ми. Каже да су људи његовог краја некада били под 
општином Пирот, а после пребачени у општину Књажевац. Раније 
су се сви у његовом крају представљали као Пироћанци, а сада 
тога више скоро да нема. Међутим, иако је дошло до администра-
тивне поделе, они и даље сарађују са суседним селима у пиротској 
општини (Мирковци, Засковци, Топли До) и сматрају их и даље 
делом једног, свог, краја. (тр. 5) Друга два казивача из Ћуштице 
(Ћуш-2,3) кажу да су Ћуштичани на граници између пиротског и 
тимочког краја. Они су, како кажу, били у пиротском крају и били 
су Пироћанци, али је њихов крај пребачен у другу административ-
ну јединицу. Један од њих (Ћуш-2) каже да му је свеједно да ли га 
називају Пироћанцем или Тимочанином. Други (Ћуш-3) ипак сма-
тра да су они Пироћанци, јер су га тако називали када је као зидар 
(дунђер) ишао у надницу. Син му је насељен у Великом Извору код 
Зајечара, па је он као зидар радио у околини Зајечара. Тамо, чим 
каже да је из околине Калне, одмах га називају Пироћанцем. Зато се 
он тако и осећа, а то поткрепљује чињеницом да је људима његовог 
села доскора било тешко да за било шта иду у Књажевац, већ су за 
све ишли у Пирот – на пијацу и да купе и да продају, у продавницу 
да се снабдеју. На пијаци су продавали стоку и дрва. Ови казивачи 
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сведоче о томе да и даље имају сарадњу са суседним селима у пи-
ротској општини (Шугрин, Мирковци, Церова), да су ти људи исто 
што и они – Пироћанци, и да сви припадају истом крају. (тр. 6) Још 
један казивач из Ћуштице (Ћуш-4) каже да су они били под Пиро-
том и да су Пироћанци. Каже да су до села Горња Каменица били 
Пироћанци, а већ од Доње Каменице су Тимочани. У време Тита су 
их пребацили да буду Тимочани, али они су ипак Пироћанци. Има-
ли су родбину у суседним пиротским селима Рудиње и Мирковци 
и некада их редовно посећивали, а сада више у посете не иду због 
старости. (тр. 7) Један казивач из Ћуштице (Ћуш-5) сматра да су 
Пироћанци од села Церова (које је прво иза превоја који дели сли-
вове Тимока и Нишаве) па даље према Пироту. На питање да ли су 
људи његовог краја Пироћанци, он каже да не зна. Зна да је раније 
његово село припадало општини Пирот, а отац му је причао да је 
касније пребачено и припада општини Књажевац. Пита се да ли 
припадају Пироћанцима или Књажевчанима. Он би рекао да није 
Пироћанац. Не зна да каже шта је, а било би му драго да зна. (тр. 8)

Казивачи из Црног Врха (ЦВ-1,2) објашњавају да је њихов крај 
некада, давно, био под општином Пирот, а да је потом пребачен 
под Књажевац. Један од њих (ЦВ-1) децидно каже да они нису Пи-
роћанци, наводећи пример да је он, за својих шездесет шест го-
дина, у Пироту био само једанпут. (тр. 9) Један казивач из Црног 
Врха (ЦВ-3) каже да су људи његовог краја некада били Пироћан-
ци, а сада се налазе у Зајечарском срезу (тр. 10). Други казивач 
из Црног Врха (ЦВ-4) каже да је Пироћанац и да су га у војсци 
старешине називале Пироћанцем (тр. 11). Казивач из Јање (Јањ-2) 
каже да људе његовог краја у Зајечару зову Пироћанцима, али они 
немају никакве везе са Пиротом. Објашњава да кроз њихов крај 
пролази река Тимок и она може да их однесе само ка Књажевцу и 
Зајечару, а не и ка Пироту. Међутим, кад га неко назива Пироћан-
цем, он се због тога не љути и не вређа. (тр. 12) Казивач из Јање 
(Јањ-3) потврђује да је некада ово подручје административно при-
падало Пироту, а касније додељено Књажевцу. Каже да су његови 
становници сада ипак Тимочани а не Пироћанци. Пироћанци, по 
његовом мишљењу, почињу од села Шугрин (првог села у општи-
ни Пирот из правца Књажевца и Калне). (тр. 13) Казивач из Балта 
Бериловца (ББ-1) каже да људе његовог села са стране обично зову 
Пироћанцима, и то због говора, јер користе речи које се користе и 
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у пиротском крају (наводи и неколико примера). Он за себе каже 
и да је Пироћанац, али, кад се представља, каже и село из којег је 
и каже и да је Калáнац. (тр. 14) Казивач из Балта Бериловца (ББ-4) 
каже да, кад треба да се декларише ван свог краја, он помене Кал-
ну, Књажевац и Пирот. Може да каже и да је Пироћанац. Некад су 
били под Пиротом и тамо су гравитирали, на пример терали дрва. 
Кад год је требало, упрезали су волове и ишли за Пирот. У Кња-
жевац се ретко ишло и није се ишло ради куповине. Каже да зна 
да је према административној припадности Књажевчанин, али и 
да није Тимочанин (видећемо да се у овом крају Тимочанима тра-
диционално сматрају становници нижих предела уз реку Бели Ти-
мок) (тр. 15). Казивачи из Балта Бериловца (ББ-5,6), уз потврду да 
је њихово подручје припадало Пироту, кажу да су били Пироћан-
ци, али да сада то нису. Казивачица (ББ-5) каже да се то одређује 
по томе којој општини неко припада. (тр. 16)

Казивач из Вртовца (Врт-1) потврђује да је некада ово подручје 
било под Пиротом и да су тада људи овог краја били Пироћанци, 
а онда су пребачени под Књажевац и сада се он осећа као Тимоча-
нин, с тим што се ни мало не вређа ако га неко назове Пироћанцем 
(тр. 17). Други казивач из Вртовца (Врт-2) каже да људе његовог 
краја називају Пироћанцима и да они у тим приликама то прихва-
тају и кажу да су из Буџака Пироћанци (тр. 18). Трећи казивач из 
Вртовца (Врт-3) каже да су их некада називали Пироћанцима, до 
половине XX века, а после тога се то изгубило, тако да је данас та 
појава ретка (тр. 19). И казивач из Инове (Ин-1) каже да људе њего-
вог краја у Зајечару називају Пироћанцима. Његов син (Ин-2) до-
даје да их данас више има у Зајечару и Књажевцу него у завичају, 
а он се не осећа као Пироћанац, већ као Књажевчанин. Поготово 
много их се одселило у Зајечар, нешто мање у Књажевац, а у Пи-
рот мало. Отац (Ин-1) додаје да им је општина у Књажевцу. И један 
и други кажу да се не осећају као Пироћанци. Пироћанци, према 
њиховим речима, имају другачији говор у односу на говор њихо-
вог краја, убацују бугарске речи (наводе и примере: туа, товá). У 
димитровградском крају се, по њиховом мишљењу, прича потпуно 
бугарски, а у пиротском крају се користе само поједине бугарске 
речи. (тр. 20)

Казивач из Стањинца (Ста-1) каже да људи његовог краја нису 
Пироћанци, иако зна да је ово подручје некада било под Пиротом. 
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Сматра да се говор људи његовог краја доста разликује од гово-
ра Пироћанаца. На питање како се осећају, с обзиром на то да су 
некада били под Пиротом и да им је он ближи од Књажевца, а да 
припадају Књажевцу, он каже: Ми смо на средини. [...] Између Кња­
жевца и Пирота. (тр. 21) Казивачица из Стањинца (Ста-2) каже да 
се од њеног села низводно низ Тимок села воде у Зајечару, а на су-
протну страну – у Пироту (већ суседно село Шугрин је у општини 
Пирот). Она потврђује да су људе њеног краја у Зајечару називали 
Пироћанцима и Пиркама (погрдно), приписујући им и цицијашлук 
(класичан стереотип о Пироћанцима). (тр. 22) Казивач из Стањин-
ца (Ста-3) каже да је његов крај био пиротски, а да је касније пре-
бачен из пиротског у књажевачки. Каже да су људи његовог краја 
Пироћанци, низводно до села Габровница, укључујући и ово село. 
Он се представља као Пироћанац. (тр. 23) Казивачица из Стањин-
ца (Ста-4) каже да нема то искуство, али зна од старијих да су их 
са стране, ван њиховог краја, називали Пироћанцима. Син јој је 
насељен у Пироту а ћерка у Зајечару, а она ипак каже да су људи 
њеног краја Тимочани, јер је ту крај Тимочке крајине. (тр. 24)

Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-1) објашњава да, када каже из 
ког је села, многи закључе да је Пироћанац. Он, не желећи да поле-
мише, обично одговори да Пирот јесте близу његовог села, иако, 
по његовом мишљењу, није баш близу. Зна да је његов крај некада 
био у Пиротском срезу и да су његови стари, кад је он био дечак, за 
све што им је било потребно ишли у Пирот. (тр. 25) Други казивач 
из Јаловик Извора (ЈИ-6) каже да људе његовог краја у Зајечару на-
зивају Пироћанцима, иако су удаљени од Пирота. Он каже да зна 
да нису Пироћанци, али, с друге стране, зна и да су некада били 
под Пиротом. Под Пироћанцима подразумева људе од границе пи-
ротске општине према Пироту. (тр. 26) Трећи казивач из Јаловик 
Извора (ЈИ-7) каже да је његов крај раније био пиротски а сада је 
зајечарски. Приметио је да је газдовање шумама у овом крају по-
ново стављено под управу Пирота, све до Габровнице (последњег 
села у Буџаку према Књажевцу). Каже да људи његовог краја нису 
Пироћанци. Зна да их Сврљижани и људи у околини Зајечара на-
зивају Пироћанцима, а то је, по његовом мишљењу, због тога што 
су раније били под управом Пирота. (тр. 27) Још један казивач из 
Јаловик Извора (ЈИ-8), који је као мајстор грађевинац, дунђер, ра-
дио у пожаревачком, кладовском, зајечарском и другим крајевима, 
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каже да се свуда представљао као Пироћанац, а и да је општеувре-
жено мишљење да су људи његовог краја Пироћанци. (тр. 28) Ка-
зивачица из Шестог Габра (ШГ-1) каже да њен крај припада Заје-
чару и Књажевцу и да људи њеног краја нису Пироћанци (тр. 29). 
Друга казивачица из Шестог Габра (ШГ-2) потврђује да су некада 
били под Пиротом и да су им говорили да су Пироћанци, али се то 
сада већ изгубило (тр. 30).

Казивач из Калне (Кал-2), на питање каква је разлика између 
људи његовог краја и Пироћанаца, каже да је разлика у говору, 
да Пироћанци другачије говоре, имају сасвим другачији, бугарски 
нагласак (тр. 31). Казивачи из Габровнице (Габ-2,3) објашњавају да 
их у тимочкој долини називају Пироћанцима, али тврде да они то 
нису. Сматрају да се прави Пироћанци, они у пиротској општини, 
од њих разликују по говору, имају бугарске речи. Људи из његовог 
окружења се у идентификацији везују за варошицу Калну. (тр. 32). 
Други казивач из Габровнице сведочи да их у Књажевцу називају 
Пироћанцима и они то прихватају као датост (тр. 33). Казивачица 
из Габровнице (Габ-5) такође потврђује да за њих користе називе 
Пироћáни или Пироћáнци, иако нису у општини Пирот, већ у оп
штини Књажевац. Она не зна да је њен крај некада био под Пи-
ротом. Ћерка јој се одселила у Зајечар и тамо су направили кућу. 
Тамо их називају Пироћанцима. (тр. 34)

Овакви подаци као да нам указују на то да су становници 
Књажевачког Буџака некада имали јасан регионални идентитет 
Пироћанци, али да се овај идентитет пољуљао административ-
ним изласком из пиротског краја, као и повременим економским 
миграцијама и сталним миграцијама према Књажевцу и Зајеча-
ру. Појављују се, како из казивања видимо, неки други локални 
идентитети, који подразумевају новостворену разлику у односу 
на пиротски, али и стару разлику у односу на тимочки крај. То 
су идентитети Буџаклúје и Калáнци (за цео Буџак). Међутим, 
према више казивања, ови идентитети нису тако чврсти. Томе 
иде у прилог што једна казивачица из Јаловик Извора (ЈИ-6) и 
не зна да се област у којој живи зове Буџак. На питање који је 
назив за сва села њеног краја, она набраја имена свих села, а на 
питање шта је то Буџак, каже да не зна (тр. 35). Неколико кази-
вача (ЈИ-1,5, Габ-4,5), на питање који је заједнички назив за сва 
села и становнике њиховог краја, не зна одговор, а тек на помен 
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речи Буџак они кажу да тако људи са стране називају њихов 
крај (тр. 36-40). 

Ипак, има и казивача (Ћуш-1,5, Јањ-5, Врт-3, Ин-1, ЈИ-2, Ста-
1,4, Кал-2, Габ-2) који, на питање како се зове њихов крај, децидно 
кажу да је то Буџáк (тр. 41-50). Казивач из Ћуштице (Ћуш-1) додаје 
да се раније овај крај није звао Буџаком, али је после отцепљења од 
пиротског краја назив Буџак почео да се користи (тр. 41). Казивачи 
из Стањинца (Ста-1,4) објашњавају да Буџак значи нешто забачено 
(тр. 47, 48). Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-2) каже да се област зове 
Буџак зато што су ту биле густе шуме у којима су се крили хајдуци 
(тр. 46). Интересантно је да мали број људи овог краја географски 
назив Буџак користи и за именовање становника овог простора. 
Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-2) каже да су становници овог про-
стора Буџáци (тр. 46), а казивач из Калне (Кал-2) да су Буџаклúје, 
јер се простор зове Буџáк (тр. 49). Интересантно је и да неки кази-
вачи (Јањ-1,2) распрострањење Буџака према Књажевцу не везују 
за стару административну и државну границу, већ за планински 
рељеф, па мисле да почиње од самог Књажевца (тр. 51, 52). Један 
од ових казивача (Јањ-2) помиње термин Заглавак (који означава 
област која се налази између области Буџак и Тимок), али потпуно 
неодређено (тр. 52).

Осим термина Буџак, за идентификацију са овим крајем користе 
се и термини Кáлна и Калáнци. Казивач из Вртовца (Врт-3) каже да 
су људи из тимочке долине за људе његовог краја раније користи-
ли назив Буџаклúје, а у новије време Калáнци (тр. 53). Казивач из 
Габровнице (Габ-1) каже да људе његовог краја у Књажевцу нази-
вају Каланцима. Он зна да је то некад био пиротски крај, али сад 
је пиротски крај од Стањинца, односно Шугрина (тамо где почиње 
пиротска општина), а његов крај је калáнски крај. (тр. 54) Казивачи-
ца и Зајечара, родом из Балта Бериловца (ББ-3), каже да људи њеног 
краја нису Пироћанци, иако их тако у Зајечару називају. Она то, за 
разлику од свог деде и мајке (ББ-1,2), не прихвата (они прихватају 
зато што знају да је овај крај некада био под Пиротом), јер никада у 
свом животу није била у Пироту, а њен крај гравитира Књажевцу. 
Она се регионално изјашњава као Калáнка. (тр. 55)

Због преласка у другу административну јединицу, дакле, ста-
новници Књажевачког Буџака све мање се осећају као Пироћан-
ци, али се овај идентитет подгрева у местима њиховог масовног 
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насељавања, у Зајечару, Књажевцу и њиховим околинама. Пирот-
ски идентитет становника Буџака подгревају и суседни Сврљижа-
ни, иако нема трајног мешања становништва, нема насељавања 
већ само повремених контаката. Реч је о становницима области 
Сврљиг, западно од Књажевачког Буџака, за које у Буџаку и у дру-
гим околним крајевима користе назив Сврљúжани или, у дијалек-
ту, Сврлúжање. О овоме сведочи неколико казивања. Казивач из 
Јаловик Извора (ЈИ-1), буџачког села на граници са сврљишким 
крајем, потврђује да становнике његовог краја Сврљижани и дан-
данас зову Пироћанцима, јер су били у Пиротском срезу. Он по-
казује брдо изнад села, које представља границу са сврљишким 
крајем, који је у Нишком срезу. (тр. 56) Казивачица из Јаловик 
Извора (ЈИ-5), рођена у сврљишком крају и удата у ово село, по-
тврђује да се у њеном родном крају становници Буџака називају 
Пироћанцима, а да Пироћанци за њих користе назив Сврлúжање 
(тр. 57). Још један казивач из Јаловик Извора (ЈИ-7) потврђује да их 
Сврљижани зову Пироћанцима и да њихов крај сматрају пирот-
ским, јер је то заиста раније био пиротски крај (тр. 58).

Код становника Књажевачког Буџака, према више сведочења, 
постоје негативни стереотипи о Сврљижанима, у смислу да су 
склони превари и крађи. Казивач из Јање (Јањ-2) у шали каже да су 
они много добри људи, али само треба бити што даље од њих, јер, 
како алудира, воле да украду (тр. 59). Казивач из Балта Бериловца 
(ББ-1) каже да сврљишки крај почиње иза Јаловик Извора и да су 
Сврљижани мало као ђаволúти и ајдýци као (тр. 60). Казивач из 
Балта Бериловца (ББ-6) за Сврљижане каже да су опасни (тр. 61). 
Казивач из Вртовца (Врт-1) каже да су Сврлúжање óтети људи, 
што значи да су ван уобичајених правила, мангупи, који су спрем-
ни на лаж, крађу и слично (тр. 62). Други казивач из Вртовца (Врт-
3) каже да су Сврљижани иза Јаловик Извора и да су у његово село 
долазили да мељу жито у воденицама. Носили су специфичне ши-
роке панталоне. По њему, они су префрúгани и специфично за њих 
је да хоће да украду. То важи за све, али посебно се у томе истичу 
становници села Драјинац и Тијовац, која су по томе позната. (тр. 
63) Казивач из Инове (Ин-1), на питање какви су људи Сврљижани, 
каже да постоји село Драјинци, чији су становници опасни људи, 
који су, ради крађе, и вагон воза откачивали (тр. 64). Казивач из Ја-
ловик Извора (ЈИ-1) каже да су Сврљижани више себични и мање 
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гостопримљиви у односу на људе његовог краја (тр. 65). Други ка-
зивач из Јаловик Извора (ЈИ-2) потврђује да од његовог села на даље 
почиње сврљишки крај (тр. 66). Казивачица из Јаловик Извора (ЈИ-
6) потврђује то исто, уз речи да сврљишки крај почиње одмах по-
сле последње махале Јаловик Извора, која се зове Ћúринци. Чула је 
да се прича да су Сврљижани зли и опасни људи, мада она има зета 
(сестрин муж) Сврљижанина, који је добар човек. (тр. 67) Казивач 
из Јаловик Извора (ЈИ-7) каже да су Сврљижани добри и паметни 
људи, али да село Драјинац бије глас да су раније много крали и да 
су у току Другог светског рата били највећи лопови. Зато се каже: 
Крадне ко Сврљúжанин, Дрáинчанин. Ови стереотипи важе за цео 
сврљишки крај. (тр. 68) Још један казивач из Јаловик Извора (ЈИ-8) 
потврђује да су људи од његовог села на даље Сврлúжани. Уз сме-
шак каже да су они себични мало. Драјинчани су чувени по крађи. 
(тр. 69) Казивач из Стањинца (Ста-1) каже да су од Јаловик Извора 
на даље Сврљижани, да су они сналажљивији од становника Буџа-
ка и да су већи трговци (тр. 70). Други казивач из Стањинца (Ста-3) 
каже да су Сврљижани мало пртени људи, што значи сиромаш-
ни (тр. 71). Казивач из Калне (Кал-1) каже да су Сврљижани мало 
чивúје и нису као Пироћанци, Буџаклије, спремни су да преваре 
човека, на пример у трговини. Село Драјинци је познато по крађи. 
О томе има много прича. Између два светска рата десила се крађа 
у Драјинцу. Украдено је јагње, заклано, и сви су видели да је унето 
у једну кућу. Дошла је полиција, сигурна да ће ухватити лопова, 
прегледала је све делове куће, али није могла ништа да нађе. Онда 
су лопову обећали да га неће ухапсити и гонити, само да им каже 
где је сакрио месо. Он им је открио да је месо ставио испод бебе у 
љуљци (колевци од тканине). Друга прича гласи: Драјинчанин је 
пошао за Сврљиг. Када је пролазио кроз село Извор, један човек 
га је упитао куда се упутио. Он му је одговорио да иде у Сврљиг 
да купи кошуљу. Изворац му је рекао: Ако те не увáте, купú и 
једнý за мене. Они су познати по томе да воле да украду. Још једна 
прича: Драјинац нема гробље, јер сви Драинчани завршавају у за-
твору. (тр. 72) Други казивач из Калне (Кал-2), уз потврду да људе 
иза Јаловик Извора зову Сврљижанима, додаје да за њих кажу 
да су много непоштени. И да су сви лажóви и лопóви. По томе 
се издвајају Тијовац и Драјинац. Драинчани су на магистралном 
путу преко планине Тресибабе (између сврљишког и књажевачког 
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краја), да би отели месо, зауставили камион са хладњачом. (тр. 73) 
И казивач из Габровнице (Габ-1) каже да су Сврљижани лоши људи 
(врло лепљúва посла). Он у Габровници издаје простор за кошнице 
(Габровница је међу пчеларима позната по медној паши и ту многи 
сезонски довозе пчеле) и дешавало му се да Сврљижани, да не би 
платили закуп, ноћу отерају кошнице и побегну. Кошнице најчешће 
довозе они из самог Сврљига, а по лошем гласу најгори су они из 
Драјинца и Сврљишког Извора. (тр. 74)

Међутим, без обзира на јасан став према Сврљижанима, најјачи 
идентитетски однос становници Књажевачког Буџака имају према 
суседима на северу, у сливу Тимока, према Књажевцу и Зајечару, 
јер су, као што смо видели, главне сезонске и сталне миграције из 
овог изразито планинског и пасивног рејона ка жупнијим предели-
ма ишле управо у овом смеру. Да је стара државна српско-турска 
граница (која је ту била 45 година – од 1833. до 1878. године) имала 
значај за локални идентитет, недвосмислено показују чињенице 
да су људи овог краја, према речима једног казивача из Вртовца 
(Врт-2), подручје од ње низ Тимок, звали Србијом (Идемо на доле 
низа Ср́iбију) (тр. 75), или, према речима другог казивача из истог 
села (Врт-3), људе овог подручја звали Старосрбијанцима (тр. 76). 
Ипак, према највећем броју казивања (ЦВ-3, Ћуш-1,2,3,4, ББ-4,5,6, 
Врт-1, ЈИ-4,8, Ста-2,3,4, Габ-5) за становнике Књажевачког Буџака 
људи ове области, која, из њиховог угла гледања, почиње са клису-
ром Коренатац и са селом Горња Каменица, су Тúмочани, односно 
у дијалекту Тúмочање (Тимочани, пак, становнике Књажевачког 
Буџака, као што смо већ видели, зову Пироћанцима). Саму област 
они зову Тимок или тимочки крај. (тр. 77-89)

Неки казивачи, међутим, не везују Тимок и Тимочане за нека-
дашњу државну српско-турску и административну тимочко-ни-
шавску, односно књажевачко-пиротску границу. Они ову област 
одређују по географском принципу – то је за њих жупна долина 
Белог Тимока од Књажевца до Вратарничког теснаца. Један кази-
вач из Црног Врха (ЦВ-1) и један из Балта Бериловца (ББ-1) износе 
своје схватање да су Тимочани од Књажевца (где настаје Бели Ти-
мок) низводно (тр. 90, 91). Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-3) каже 
да су Тимочани од Трговишта (села код Књажевца од којег се шири 
тимочка долина), а да су села од некадашње пиротско-књажевачке 
административне границе до Трговишта (Горња и Доња Каменица 
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и Штрпци) такође Буџак, јер су у пасивном планинском пределу. 
Тимочани су од околине Књажевца до зајечарских села, као што је, 
на пример, Вратарница. (тр. 92). Казивач из Вртовца (Врт-3), који 
је дао податак да су људи од Горње Каменице низводно називани 
Старосрбијанцима, каже да су Тимочање од Баранице (места изнад 
Књажевца и Трговишта са којег се отвара поглед према тимочкој 
долини) и самог Књажевца наниже, а да становници села између 
Буџака и Тимока (и на путу, поред Трговишког Тимока, и у пла-
нинском залеђу) то нису, већ да припадају области Зáглавак (тр. 93). 
Казивачи из Габровнице (Габ-2,3) кажу да су Тимок и Тúмочање 
од Трговишта наниже, а планинска села између Буџака и Тимока 
(Папратна, Рапушница, Алдинац...) не могу да буду Тимок јер су 
планинска (тр. 94). Један казивач из Јаловик Извора (ЈИ-1) каже да 
су Тимочани у доњим селима поред железничке пруге (која иде 
долином Белог Тимока) (тр. 95). Казивач из Инове (Ин-1) тврди да 
су Тимочани све до Неготина и Кладова (тр. 96), дакле много даље 
од долине Белог Тимока, све до Дунава. Но, да су сазнања о Ти-
мочанима само ствар комуникације из које се јавља идентитетски 
однос, показује нам пример казивачице из Црног Врха (ЦВ-5). Она 
никада није ишла у Тимок и целог живота је живела у свом род-
ном селу (које је у Књажевачком Буџаку најудаљеније од тимочког 
дела), те уопште није ни знала за реч Тимочани као за реч која 
означава људе северно од Буџака (тр. 97).

Интензивнија комуникација за време сезонског пољопривредног 
и дунђерског рада, као и због трајног насељавања становника 
Књажевачког Буџака у области Тимок, донела је и стереотипе 
о Тимочанима и, у односу на њих, о самима себи. Стереотипно 
мишљење о Тимочанима је да су богати, али затворени, шкрти и 
негостопримљиви, а о људима сопственог краја да су сиромашни, 
али отворени, дарежљиви и веома гостопримљиви. Ту и тамо 
добијају се подаци и о субјективним перцепцијама о постојању 
разлика у говору (иако је он скоро исти, истог типа, званог тимочко-
лужнички говор). Тимочани спочитавају житељима Буџака да не 
знају добро да говоре и да њихов говор вуче на бугарски.

Казивачи из Ћуштице (Ћуш-2,3) кажу да су Тимочани 
шквр́iдљави, односно да немају другарске особине и да су стегну­
ти (шкртице), не могу да угосте човека. Један од њих као пример 
наводи Горњу и Доњу Каменицу. Он је са породицом насељен у 
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Књажевцу (тамо су му син и унуци) и на основу тог искуства тврди 
да су људи из Књажевачког Буџака по менталитету потпуно дру-
гачији од Тимочана. У Књажевцу Тимочани потцењују становнике 
Буџака као сиромашне планинце, а и због њиховог начина живота 
и понашања. Тимочани, према његовим речима, имају осећај су-
периорности, јер се Тимочка крајина цени као богатије подручје 
(како каже, више се цени него Нишáва). (тр. 98) Други казивач из 
Ћуштице (Ћуш-5) каже да су, у односу на житеље Горње Камени-
це, становници Буџака сиромашнији, али много отворенији за са-
радњу, однос према људима им је другачији. У Буџаку, ако треба, 
код било кога може да се преноћи и све што се има од хране и пића 
у том домаћинству, макар то било и последње, биће понуђено го-
сту. Тимочани са странцем причају на капији и неће да му понуде 
да уђе у кућу и нешто попије. (тр. 99)

Казивач из Јање (Јањ-1) каже да је некада у његовом крају на-
мерник, ако га ухвати мрак, могао да сврати у било коју кућу и 
добије преноћиште. У другим крајевима, поготово у Тимоку, како 
је чуо, то није тако, човека не примају у кућу (тр. 100). Други ка-
зивач из Јање (Јањ-2) каже да су Тимочани више цинцари и да су 
стегнути (шкртице). Они ништа бесплатно не дају, на пример, да 
почасте човека. Услугу врше само уз наплату, а без наплате ништа. 
Они у шинику (дубокој дрвеној посуди за жито) хране мачку, да 
не би пострвили мрвице. (тр. 101) Казивачи из Балта Бериловца 
(ББ-1,2) кажу да је њихов крај забачен и удаљен од града, значи 
сиромашнији од Тимока, али је велика разлика у гостопримству. 
У Буџаку су људи увек гостопримљиви, увек ће понудити чове-
ку оно што имају, а у Тимоку, на пример у Вратарници и другим 
селима, странцу, ни случајно, неће ни воду да дају. (тр. 102) Још 
један казивач из Балта Бериловца (ББ-4) каже да је разлика између 
становника Буџака и Тимочана у томе што су ови сиромашни а 
они газде, али су људи у Буџаку много гостопримљивији (тр. 103). 
Казивачица из Балта Бериловца (ББ-6) такође каже да је разлика 
између становника Буџака и Тимочана у гостопримству. У Буџаку 
су људи гостопримљиви и умеју боље да дочекају госта, да му дају 
и оно последње што имају. Тимочани нису такви. Она има много 
таквих искуства из тимочких села Јаковца, Дебелице, Јелашнице и 
других у околини Минићева. (тр. 104)
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Казивач из Вртовца (Врт-1) каже да је разлика између његовог 
и тимочког краја у томе што је његов крај сиромашнији (тр. 105). 
Други казивач из Вртовца (Врт-3) каже да су људи његовог краја 
сиромашнији и гостопримљивији, а доле су људи више осиони, бо-
гатији су а себични. Он каже и да становници села на путу према 
Тимоку (Доња и Горња Каменица, Штрбац) нису добри људи, нису 
гостопримљиви. Током разговора је рекао и да су Пироћанци до-
бри људи, шаљивџије, тако да су по менталитету житељи Буџака 
њима сроднији него Тимочанима. (тр. 106) Један казивач из Инове 
(Ин-1) каже да, у односу на Тимочане, људи његовог краја говоре 
шопски и убацују бугарске речи. Он и његов син (Ин-2) кажу и да 
су људи његовог краја веома гостопримљиви. Било је ситуација, на 
пример, да се некоме у овом крају поквари аутомобил и да га људи 
приме лепо, понуде макар сиром. Буџак је сиромашан крај, Тимо-
чани су богатији, али затворенији и негостопримљивији. Наводе 
пример како се некима у Балта Бериловцу покварио ауто. Пришла 
је нека баба и питала да ли треба помоћ и понудила им да сврате и 
нешто попију. Људи овог краја су сиромашни, али су гостоприм
љиви, неће оставити човека без конака и понудиће му оно што 
имају од хране и пића. (тр. 107)

Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-1) такође каже да је Тимок бога-
тији крај од његовог родног краја, који је бедан и планински. По-
стоји разлика и у гостопримству, јер су у Буџаку, пошто је пасив-
нији крај, људи жељни гостију, да би чули и видели нешто ново. 
У Тимоку је више градски менталитет, тамо људи више иду на 
пијацу и гледају све да претвóре у динар. У Буџаку се то не гледа. 
Прича како је некада, када је он био млад, у село дошао неки ин-
жењер-геометар са супругом и нашли су им стан у кући његовог 
оца. Становали су 15-20 дана и ту се хранили. Кад је требало да 
плате, отац није хтео да узме новац. Онда им је супруга инжењера 
добонамерно рекла да су глупи људи. (тр. 108) Други казивач из 
Јаловик Извора (ЈИ-3) каже да Тимочани праве дистанцу у одно-
су на људе његовог краја. Они су богатији, јер су поред Тимока и 
имају бољу земљу, а Буџачане сматрају сиромашнима и нижима од 
себе. (тр. 109) Трећи казивач из Јаловик Извора (ЈИ-7) каже да су 
Тимочани богати, али да су људи његовог краја богатији памећу, 
као и Пироћанци. Људи минићевског краја и житељи Темске (ни-
жег села у пиротском крају, које је Буџачанима на путу до Пирота) 
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исти су, јер (не зна како је сада, али раније) неће да приме човека 
ако га не познају. Неће ни врата да му отворе. У Буџаку су људи 
гостопримљиви, као и у пиротским планинским селима (Висок), 
на пример Дојкинци, Брлог, Славиња. Они су паметни људи, код 
њих усред ноћи може да се закуца на врата и они ће отворити. У 
Горњој и Доњој Каменици и хоће да приме човека, али већ ниже, у 
Штрпцу, не. (тр. 110)

Казивачица из Стањинца (Ста-2) каже да Тимочане тако зову 
због тога што су у нижим пределима, што се доле више рађа бе-
рићета, што су они по свему бољи. Њен крај је Буџак, где људи не 
знају добро да причају, да се обуку, на господски начин да дочекају 
човека. Раније је било тако, сада је другачије. Раније је, према ње-
ним речима, за Буџачане Тимок био идеал, они су ишли низ Тимок 
да виде ко се како обукао, ко како прича, ко је шта направио, да 
би и они тако радили. Јер у Буџаку су, по њеном мишљењу, људи 
глупи. Реч Буџак није погрдна, али они у свом крају могу да виде 
само небо и један_кáмен. (тр. 111) Друга казивачица из Стањинца, 
пак, као једину разлику између Тимочана и људи њеног краја види 
то што су Тимочани богатији (тр. 112). Казивач из Калне (Кал-1) 
каже да су људи његовог краја гостопримљиви, нису шкрти, нису 
циције (иако се о Пироћанцима причају вицеви у којима се при-
казују као шкртице), увек су спремни човеку да помогну, да при-
хвате човека са стране, да га нахране ако је гладан. Тимочани су 
супротно од тога. Прича анегдоту човека из Татраснице (буџачког 
села), коју је од њега чуо. Враћао се из Књажевца и свратио на ко-
нак у Штрбац. Они су му, кобајаги, наложили ватру, а он се смрзао 
и касније схватио да у шпорету није била ватра већ лампа на гас. 
Штрпчани су по крађи слични Драјинчанима из Сврљига, па су им 
у Буџаку и наденули назив Дрáјинчани. (тр. 113) И други казивач 
из Калне (Кал-2) каже да је велика разлика у менталитету између 
људи његовог краја и Тимочана. У његовом крају, ко год да дође, 
обавезно ће бити понуђен храном, макар луком, хлебом и сољу, а 
доле су људи циције, понашање им је другачије, мање су друштве-
ни. Људи његовог краја се брзо спријатеље, склопе пријатељство. 
Не може да се деси да неко сврати, макар у пролазу, да не буде 
понуђен доручком, ручком или вечером. (тр. 114)

Казивач из Габровнице (Габ-1) каже да је његов крај гостољуби-
вији од тимочког. Кад се оде, на пример, код Зуничана (у Тимоку), 
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неће човека да сврате, да му понуде пиће, кафу да му скувају. У 
његовом крају се обавезно понуди пиће и кафа. Он каже и да су 
људи из Штрпца (на путу према тимочкој долини) тешки, а исто је 
и у Каменици. Мисли да су људи његовог краја најгостољубивији. 
(тр. 115) Други казивачи из Габровнице (Габ-2,3) сведоче о томе да 
их људи из Тимока ишчикавају да су Бугари, Бугарáши, због гово-
ра, јер замећу, не говоре правилно српски (тр. 116). Један казивач 
из Габровнице (Габ-4) каже да је разлика између Буџака и Тимока 
у томе што је Буџак планински и сиромашнији крај, а људи у Ти-
моку су ближи граду и главном путу (тр. 117). Слично њему, још 
један казивач из Габровнице (Габ-5) каже да је разлика између ова 
два краја у томе што је његов крај сиромашнији и посан, не рађа се 
жито (тр. 118).

Из једног већ презентованог казивања (ЈИ-7) видимо да, без 
обзира на то што Пироћанце сматрају добрим, отвореним и го-
стопримљивим људима (ту пре свега мислећи на старопланинске, 
височке становнике пиротске општине), житељи Буџака имају не-
гативне стереотипе, потпуно исте као и о Тимочанима, о станов-
ницима нижих пиротских села, оних кроз која су пролазили идући 
у Пирот да нешто продају и да се снабдеју. Казивач из Балта Бери-
ловца (ББ-1) каже да су људи његовог краја раније ишли воловима 
у Пирот да би продавали дрва. Из тог искуства знају да су од села 
Темска (рачунајући и ово село) даље према долини Нишаве људи 
другачији. Ако би неко случајно, у невољи, у току ноћи тражио 
помоћ, нико му не би отворио врата. Додаје да су у Балта Берилов-
цу некада заиста били сиромашни и да је била велика немаштина, 
али није могло да се деси да странац оде из села гладан. (тр. 119) 
Други казивач из Балта Бериловца (ББ-4) потврђује да су некада 
житељи његовог села, па и он, у Пирот возили дрва на продају и 
да људи нижих пиротских села кроз која су пролазили у то време 
нису били баш најбољи (тр. 120). Трећи казивач из Балта Бери-
ловца (ББ-6), говорећи о негостопримству Тимочана, каже да су у 
околини Пирота такви само житељи Темске – може да им се дође 
само до капије, а у двориште не. Становници виших пиротских 
села су исти као и становници Буџака. (тр. 121) Казивач из Вртов-
ца (Врт-3) потврђује да су људи његовог краја некада воловским 
колима возили дрва према Пироту и из тих искустава знају да жи-
тељи нижих пиротских села нису баш гостопримљиви (тр. 122). 
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Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-8), такође, говорећи о гостоприм-
ству и потврђујући да су људи његовог краја гостопримљиви, каже 
да су становници Темске и Церове другачији (Церова је такође на 
њиховом путу ка Пироту) – ако неко има пријатеља, моћи ће да 
преноћи, а ако нема, неће моћи (тр. 123).

Казивач из Црног Врха (ЦВ-3) објашњава да су људи његовог 
краја више прилагођени човéку него ли остáли доле. И он сам на-
мерницима изађе у сусрет за све што је потребно и понуди им да 
сврате на ракију. На питање какви су људи у низији, он каже да су 
другачији, неће човеку да понуде конак, и прича свој доживљај. 
Као и многи људи из овог краја, он је својевремено са супругом у 
нишавску долину возио кромпир, који је мењао за жито, била је 
несташица брашна. Ухватио их је мрак у селу Станичење. Било је 
рано пролеће и почео је да пада снег. Они су били са воловима и са 
пуним џаковима кромпира. Питали су човека да се сместе испод 
настрешнице његове плевње и он им је дозволио. Домаћин и њего-
ви укућани спавали су у кући, у соби, а они напољу. Они су су му 
захвални за то што их је примио испод настрешнице, али сматра 
да није у реду то што их није позвао у кућу. По његовом мишљењу, 
није то човечáнски, плевња је за стоку, а за људе је кућа. (тр. 124)

У потрази за тим према коме становници Књажевачког Буџа-
ка имају осећај другости, од једне казивачице из Шестог Габра 
(ШГ-1) забележено је да становнике села општине Бела Паланка 
(Мирановачка Кула, Витановац...), чији се атари граниче са атаром 
Јаловик Извора, сматрају Белопаланчанима (тр. 125). Један кази-
вач из Вртовца (Врт-3) потврђује да је од Јаловик Извора на даље 
белопалáначко, одмах иза је село Мирановци и заселак Краји
ште, а затим и Бела Паланка. Људе ове области они именују као 
Белопалáнчани, али са њима немају много контаката (слабо ми са 
њима имамо додира). (тр. 126) Од једне казивачице из Стањинца 
(Ста-3) сазнајемо да постоји свест да су (гледано из правца Кња-
жевачког Буџака) иза Сврљижана Нишлúје (тр. 127). Од једног ка-
зивача из Црног Врха (ЦВ-4) забележено је да су некада у атару 
овог села, на месту Коњáрник (а такође и у атару суседног села 
Засковци у пиротској општини) боравили номади Црновунци, Ка-
ракачани, овде називани Грцú. Каже да је његов деда са њима имао 
контакте. (тр. 128)
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Због масовног расељавања у Зајечар и околину и раније, али по-
себно током 50-их до 80-их година XX века, казивачи из Књаже-
вачког Буџака имају нека сазнања и стереотипе и о неким локал-
ним идентитетима из зајечарског краја. Забележено је неколико 
казивања о становницима Великог Извора код Зајечара (потом-
цима насељеника из централне Бугарске), села у којем има доста 
насељеника из Буџака. Казивач из Ћуштице (Ћуш-3), чији је син 
насељен у Великом Извору код Зајечара, који је говорио о негатив-
ним особинама Тимочана, каже да су Извóрци гори и од Тимочана, 
да су одвратни (тр. 129). Казивачи из Црног Врха (ЦВ-1,2) кажу 
да су Извóрци Бугари, Бугарáши (тр. 130). И казивач из Јање (Јањ-
2), који је живео и радио у Зајечару, каже то исто, али додаје и да 
они причају као Бугари и да су чисти Бугари (тр. 131). И казивачи 
из Габровнице (Габ-2,3) кажу да су Великоизворци Бугарáши и да 
причају бугарски (тр. 132). Од једне казивачице из Балта Берилов-
ца (ББ-2), чија је ћерка удата у Зајечару, забележена су сазнања да 
се у околини Зајечара становници села Вратарница и Заграђе нази-
вају Мацáци и да су лоши људи (тр. 133).

Од више казивача из Књажевачког Буџака забележена су 
мишљења о Власима, која су они стекли борављењем у зајечар-
ском крају. Казивачи из Црног Врха (ЦВ-1,2) кажу да су Власи до-
бри другари и да су сналажљиви. Чули су изреку Глуп ко Вла, али 
из искуства знају да то није тачно. Знају за стереотип да воле да 
краду. Постоји шала да Влах не може да заспи док нешто не укра-
де, а, када то учини, проблем му је где да употреби то што је украо, 
јер му није ни било потребно. (тр. 134) Казивач из Ћуштице (Ћуш-
3) каже да о Власима влада мишљење да су опасни људи, али је ра-
дио са њима у Бору и из искуства зна да није тако, већ да, као и код 
свих, има и добрих и лоших. Имао је међу њима другаре и боље од 
Срба. Неки су му излазили у сусрет за многе ствари. Ако је неко са 
људима добар, и они ће бити добри према њему. (тр. 135) Казивач 
из Јање (Јањ-2), који је радио у Зајечару, каже да су Власи дволични 
људи. Влах је добар са човеком, а после може да се преокрене и да 
буде другачије. (тр. 136) Други казивач из Јање (Јањ-5) каже да су 
Власи лоши људи, тачније лопови, и да их се треба чувати. Има, по 
његовом мишљењу, међу њима изузетака, пријатних људи, добрих 
за дружење. Такви су долазили код њега на славу у Јању, а он је 
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одлазио код њих. (тр. 137) Казивач из Јаловик Извора (ЈИ-7), који 
је радио као возач, каже да су Власи баш као и Шиптари – ако је 
неко добар према њима, и они су добри, ако је лош, и они су лоши. 
Они су добри за онога ко уме са њима добро да се понаша. Хоће 
да се жртвују за пријатеља. Веома добро човека приме у кућу. (тр. 
138) Други казивач из Јаловик Извора (ЈИ-8) каже да су Власи до-
бри људи, изузев неких изузетака (тр. 139). Казивач из Стањинца 
(Ста-3), који је у влашким селима радио као дунђер, каже да су 
Власи исти људи као и Срби и да су мајсторе дунђере поштовали 
(тр. 140). Казивач из Габровнице (Габ-1) каже да је у свом одељењу 
у средњој школи у Зајечару имао Влахе. Зна за негативне стероти-
пе о њима, али за њега су били добри и био је добар друг са двоји-
цом Влаха из села Текија (код Кладова). (тр. 141)

Кад је реч о становништву Књажевачког Буџака, веома су ин-
тересантне релације везане за називе Срби и Бугари. Становници 
овог подручја национално се осећају као Срби. Казивач из Ћуш-
тице (Ћуш-2), на пример, на питање шта су људи његовог краја, 
одговара да су Срби, питајући се шта би друго могли да буду (тр. 
142). Други казивачи из Ћуштице (Ћуш-2,3), као што смо видели 
и из неких већ поменутих исказа, објашњавају да је књажевачко 
подручје без буџачког дела Стара Србија, јер је граница између 
Србије и Турске била на Габровничкој ћуприји. Књажевчани ста-
новнике из Буџака, у виду ишчикавања, третирају као Бугаре. И 
Бугари сами (мисли на бугарску државу и политику) говоре да су 
они Бугари, па су их држали и током Првог и током Другог свет-
ског рата. Оба казивача децидно тврде да они себе сматрају Срби-
ма (један додаје и: чистокр́iвни Срби). Они потврђују да су у току 
Другог светског рата морали да мењају имена и да се изјашњавају 
као Бугари. Ако би човека срео бугарски руководилац и питао га 
шта је, он је одговарао да је Бугарин. Када су Бугари отишли, поно-
во су почели да се изјашњавају као Срби. (тр. 143) Управо због ове 
ситуације, према сведочењу казивача из Калне (Кал-2), Тимочани 
за становнике Буџака подругљиво кажу да су Двокáпци – у смислу 
да су мењали српске и бугарске капе како је ко преузимао власт, 
односно да су мењали своју националност (тр. 144).

Специфичном ситуацију у смислу односа према националном 
чине и неке чињенице из Другог светског рата. Када је 1941. 
године у овом крају успостављена бугарска власт, она је покушала 
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да благом политиком придобије народ. Међутим, у овом крају се 
појављују четнички и партизански покрет и, после напада четника 
на бугарску војску 1943.67године, долази до велике одмазде бугарске 
војске према локалном становништву, према оним појединцима, 
породицама, па и читавим селима, за које се сумњало да имају 
везе са овим покретима. Такав однос бугарске војске задржан је до 
краја рата.

Из исказа једног казивача из Црног Врха (ЦВ-3) можемо да са-
гледамо реалну ситуацију у вези са владавином Бугара на овим 
просторима у току Другог светског рата. Он објашњава да је по-
литичким договором између Немаца и Бугара у Другом светском 
рату овај крај припао Бугарима. У почетку је бугарска власт била 
блага, али се онда народ поделио на странке – партизане, четнике 
(дражини), љотићевце. Настала је хајка. У селу Црни Врх је уз 
зид задружног дома стрељано тринаест људи. Педесет-шездесет 
људи је на седам-осам месеци отерано на рад у рудник у Перни-
ку. После тога су, по његовим речима, представници бугарске вла
сти постáли и безобрáзни – војска је попалила сва села у којима 
је било партизана и четника (Ћуштица, Алдина Река, Равно Бу-
чје). Много људи је отерано на принудни рад. (тр. 145) Казивач из 
Ћуштице (Ћуш-1) каже да је у току Другог светског рата у овом 
крају била веома тешка ситуација. Он памти када је 1943. године 
казнена експедиција бугарске војске попалила село и убила више 
људи. Четири човека су убијена мотком. Били су оптужени да су 
четници Драже Михајловића, међутим, по његовим речима, то су 
били прости људи, који нису знали ни да се бране, а нико се није 
нашао да се за њих заложи. Запаљено је неколико кућа и плевњи. 
У једном долу, недалеко од његове куће, стрељано је троје људи. 
(тр. 146) Казивачица из Ћуштице (Ћуш-4) каже да су је бугарски 
војници тукли, а такође и њеног оца, коме су од батина испала два 

6 О овом нападу на Калну 1943. и одмазди бугарске војске има података и у 
српским и у бугарским изворима (Историјски архив Пирот, фонд Христифор 
Живковић Цикан, к. 25, Писана грађа за историју НОП пиротског округа, стр. 
99; Централен военен архив, фонд 22, оп. 1, а.е. 196, према: Бугарчева и Зида-
рова, 2005, стр. 584). Један од казивача из Ћуштице (Ћуш-1) по свом сећању 
погрешно наводи 1942. годину (тр. 146). У тексту тог транскрипта који је дат 
у другом делу овог рада, његово помињање 1942. године задржано је због ау-
тентичности.
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зуба и са бутина отпало месо. И њену мајку су тукли. Запалили су 
им и појату. Све то су чинили због тога што је њен ујак отишао у 
партизане. Он је први из села који је то учинио. (тр. 147) На основу 
многих казивања невезаних за ово истраживање знам да су нај-
веће људске и материјалне жртве од казнених експедиција бугар
ске војске претрпела села Татрашница и Алдина Река. 

Претходна казивања су казивања очевидаца. Постоје и кази-
вања млађих генерација, која показују утицај ових поступака бу-
гарске војске на однос према националном. Један казивач, такође 
из Ћуштице (Ћуш-5), каже да су, по његовом мишљењу, Бугари 
врло лукави људи и да су палили и убијали у његовом крају. Он о 
њима носи лош утисак. Каже да су за време Другог светског рата 
људи овог краја морали да кажу да су Бугари, јер би у противном 
ишли у заробљеништво у Немачку. Са изјашњавањем као Бугари 
пролазили су боље него са изјашњавањем као Срби. Казивач де-
цидно наглашава да он и народ овог краја уопште има српски на-
ционални осећај. (тр. 148) Казивачица из Црног Врха (ЦВ-5) каже 
да није доживела али је чула да су бугарски војници палили, тукли 
и силовали у овом крају (тр. 149).

Интересантно је, пак, да становнике Књажевачког Буџака, као 
и становнике других делова пиротског краја и источне и југоисто
чне Србије, дубље у земљи називају Бугарима. Казивач из Јаловик 
Извора (ЈИ-2) сведочи да му редовно у шали кум, који је из Краље-
ва, говори: Ти си Бугарин; ви сте опасни Бугари (тр. 150). Други 
казивач из Јаловик Извора (ЈИ-3) каже да су га у војсци у Загребу 
звали Бугарашем, јер је његов крај поред границе са Бугарском (тр. 
151). Трећи казивач из Јаловик Извора (ЈИ-7) каже да људе његовог 
краја у Шумадији називају Бугарима, Бугарашима или Пироћан-
цима (тр. 152). Казивач из Габровнице (Габ-1), чија је супруга из 
Војводине, из Банатског Брестовца код Панчева, каже да им, када 
оду, тамо у Војводини обично кажу: Ево Бугари дошли. Тако их 
зову због тога што живе поред границе са Бугарском. (тр. 153) Ка-
зивачица из Стањинца (Ста-2) потврђује да људе њеног краја где 
год да оду зову Бугарима (тр. 154). Казивач из Калне (Кал-1) каже 
да зна да има таквих случајева да људе његовог краја због гово-
ра називају Бугарима или Бугарашима, мада он лично није имао 
таква искуства, јер у крајеве централне Србије није залазио (тр. 
155). Иако није везан за називе Срби и Бугари, овде ћемо поменути 
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податак, забележен од једног казивача из Јаловик Извора (ЈИ-8), да 
су људе из његовог краја, када је био у војсци у Струмици, у Маке-
донији, због говора називали Нишлијама (тр. 156).

С друге стране, према неколико казивања, становнике Књаже-
вачког Буџака у Бугарској, у крајевима са друге стране границе, 
називају Србима. Казивач из Инове (Ин-1) говори о томе како су 
у време младости његове мајке, када је била отворена граница на 
превоју Свети Никола, изнад Равног Бучја, жене из његовог села, 
због сиротиње, за надницу, ишле преко планине у жетву (у њи-
ховом крају тада није било могућности за зараду). Тамо су људе 
из овог краја називали Србима. (тр. 157) Казивач из Јање (Јањ-5) 
својевремено је био слуга у селу Врбова, с друге стране границе, и 
каже да су тамо њега и друге из Буџака називали Србима. (тр. 158) 
Казивач из Црног Врха (ЦВ-3), који је са својих четрнаест година, 
пред Други светски рат, био слуга у Бугарској, у селу Бело Поље 
код града Лома, каже да су га тамо звали Српче. (тр. 159)

На основу више казивања (ЦВ-1,4,5, Ћуш-2,4, Јањ-5), знамо да 
становнике суседних предела у Бугарској, који су их називали Ср-
бима, житељи Књажевачког Буџака једноставно називају Бугари-
ма а предео Бугарско или Бугарска (тр. 160-165). У већини случаје-
ва (ЦВ-3,4,5, Ћуш-2,4) они не знају за називе Загóрје и Загóрци, који 
житељи пиротског и димитровградског Висока користе за пределе 
преко планине (једног казивача /ЦВ-4/ овај термин асоцира на Хр-
ватско Загорје) (тр. 166-170). Ипак, два казивача из Књажевачког 
Буџака чула су за Загорје. Један казивач из Ћуштице (Ћуш-5) каже 
да је за овај предео чуо, јер му је отац тамо ишао коњима за жито. 
Одлазио је тамо са по једном кофом жита у сваком бисагу, а носио 
је и прасад, орахе, вуну. То је замењивао за другу робу. (тр. 171) 
Према мишљењу казивачице из Црног Врха (ЦВ-2), област Загорје 
није одмах преко границе, већ даље, у видинској равници (тр. 172). 

У Књажевачком Буџаку значајну улогу имају и сеоски иденти-
тети. Неколико казивача се (Ћуш-1,2,4, ББ-5, ЈИ-7), на питање како 
се идентификују ван свог краја, изјаснило да се идентификују са 
својом селом, без потребе да додатно дају податке где се то село 
налази (тр. 173-177). Међутим, већина оних који се идентификују 
са својим селом, морају ономе коме се представљају да дојасне ло-
кацију села неким познатијим географским или административ-
ним термином. Неки казивачи се у свом представљању, осим за 
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села, опредељују и за географске планинске објекте. Казивачи из 
Црног Врха (ЦВ-1) и Ћуштице (Ћуш-2) прво као шири појам на-
гласе Стару планину, а затим и своје село (тр. 178, 179). Казивач из 
Црног Врха (ЦВ-1) дојашњава и да је Црни Врх код Калне (тр. 178). 
Два казивача из Вртовца (Врт-1,3) у свом представљању наглаша-
вају старопланински врх Бабин зуб (тр. 180-181). Један казивач из 
Црног Врха (ЦВ-5), без обзира на навођења да каже свој локални 
идентитет, везује се за своје село, а као познатије одреднице узи-
ма Стару планину и њен највиши врх Миџор. У једном тренутку 
идентификује се и са термином Калáнци (тр. 182). Два казивача су 
се идентификовала са својим селом и Књажевцем као администра-
тивним центром. Казивач из Јање (Јањ-1) каже да се представљао 
да је из околине Књажевца, из села Јања, поред којег је био руд-
ник уранијума (тр. 183). Други казивач из Јање као одреднице по-
миње Србију, Књажевац и своје село (тр. 184). Казивач из Јаловик 
Извора (ЈИ-1) идентификује се са својим селом, уз објашњење да 
се оно налази близу Калне, односно Књажевца (тр. 185). Казивач 
из Стањинца (Ста-3) ван свог родног краја наглашавао је село из 
којег је пореклом, а потом објашњавао да се село налази између 
Пирота и Књажевца (тр. 186). Један казивач из Јање (Јањ-2) прво 
наглашава да је из овог села, а онда наглашава да се цео крај зове 
Буџáк (тр. 187). Казивачица из Јање (Јањ-4) каже да је у Краље-
ву, где је посећивала свога сина који тамо живи, говорила да је из 
села Јања, у тимочком крају. Касније у току разговора наглашава 
припадност књажевачком крају, јер сматра да се треба одредити 
према општинској припадности (тр. 188). Један казивач из Црног 
Врха (ЦВ-5) каже да људе његовог села, када оду у Књажевац или 
Зајечар, називају Пироћанцима, а они се не осећају тако, већ само 
као припадници свог села (Црновр́iшање). (тр. 189)

Значај сеоских идентитета види се и из постојања мишљења 
о особинама заједничким за припаднике једног села. Казивач из 
Калне (Кал-2) каже да за Црновршане важи мишљење да су веома 
опасни људи, да су у ранија времена могли човека да убију за жуто 
дугме, јер су мислили да је златно, да га сахране на конопљишту и 
посаде конопљу да се тело не пронађе (тр. 190). Други казивач из 
Калне (Кал-1) каже да су о Црновршанима постојале приче. Они 
су горштаци. Догађала су се у атару овог села разна убиства, али 
они су на казивача, који је 60-их година XX века овде био учитељ, 
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оставили добар утисак. (тр. 191) Казивач из Габровнице (Габ-1), 
пак, каже да су Црновршани циције. Кад је неко шкрт, кажу му: 
Какáв је, као Црновр́iшанин (тр. 192). Ћуштичани (Кал-2) воле да 
излажу човека, а кадa одe и неко од присутних их пита зашто су га 
излагали, неко од њих му узврати питањем зашто да га не излажу 
када верује (тр. 193). Ћуштичани су (Кал-1) заглáвке: ако им неко 
треба, понизни су пред њим и додворавају му се да им нешто учи-
ни, а када учини, више га не познају (тр. 194). Вртовац и Балта Бе-
риловац (Кал-1) су два ривалска села. Балта Бериловац је третиран 
као својеврсни центар, после Калне, а некада је и заиста био центар 
овог дела Буџака. Ту је било средиште за околна села, команда 
граничне јединице, најстарија школа у Буџаку, још из времена вла-
давине Османлија (од 1860. године), црква (саграђена исте године). 
Балта Бериловац је после ослобођења од Турака имао посланика 
Јеремију Панића (када је скупштина била у Нишу), касније још 
два посланика, а почетком XX века и Ђоку Ћирића, професора и 
директора Пиротске гимназије. (тр. 195) Житељи Татраснице, Ал-
дине Реке, Јање и Равног Бучја (уз српско-бугарску границу) (Габ-
1), као планинци су заосталији од становника других села, али су, 
због тешких услова живота, мирни, повучени и напаћени (тр. 196). 
Још један казивач (Кал-1) потврђује да је реч о забаченим селима и 
мирним људима (тр. 197). У Равном Бучју су, по казивању, изван-
редни људи (тр. 198). Јаловикизворци су кавгаџије, спремни су на 
свађу (тр. 199). Шестогабарци су (Габ-1) такође кавгаџије, познати 
су по тучи, а зову их због тога Шегéјци (мада није јасно шта то 
значи). Казивач каже да у Књажевцу има комшије из Шестог Га
бра и сви налúћу на бóј, чим им нешто није право хоће да се туку. 
(тр. 200) Стањинчани се сматрају (Кал-1) добрим домаћинима. У 
Стањинцу, на пример, никада није било кафане. Нема кавгаџија и 
свађалица, а и гостопримљиви су. (тр. 201)

Према казивачу из Габровнице (Габ-1), Каланци осећају себе као 
мало више у односу на друге Буџаклије. Из Калне су својевремено 
били директори локалних фирми (иако су били само са основним 
образовањем). У школи су њихова деца говорила да су им очеви 
директори, а друга су говорила да су им, на пример, очеви зидари. 
Деца из Калне су, на пример, оне из Габровнице називала селци-
ма и сељацима. Онда би ови са села предложили да једни против 
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других играју фудбал и тада би искористили прилику да их, кроз 
игру, туку. (тр. 202)

Највећи број испитаника из Буџака (ЦВ-1,5, Ћуш-1,4, Јањ-5, 
ББ-1,4,5,6, Врт-1,2, ЈИ-3,5,7, Ста-3,4, Кал-2, Габ-1,5) нема никакава 
сазнања о идентитету Шопи, то јест реч Шоп никад нису чули. 
(тр. 203-218) Двојицу од њих (Врт-1, ЈИ-7) ова реч асоцира на реч 
Шок, која упућује на Шиптаре, то јест Албанце (тр. 219, 220). Неки 
испитаници (Јањ-2, Врт-3, ШГ-1, Ста-1, Габ-2,3,4) кажу да су ову 
реч негде чули, али не знају шта она значи. Изричито тврде да она 
са њиховим крајем нема везе. (тр. 221-226)

Један казивач из Црног Врха (ЦВ-3) реч Шоп везује за говор, 
тачније за синтагму шопска реч, коју је негде чуо. Претпоставља 
да то има везе с Турцима. Само претпоставља да је реч о неком 
племену. (тр. 227) Једна казивачица из Црног Врха (ЦВ-2) каже да 
реч Шоп (у женском роду Шóпка) означава мешанца (мелезњáк) 
између Срба и Албанаца (без обзира ко је отац, а ко мајка). Ради 
примера, она наводи и да се мешанац од Србина и Влахиње назива 
Куртовлá. (тр. 228) Казивач из Калне (Кал-1) каже да му садржај 
термина Шопи није довољно јасан, али је чуо за шопске игре и 
чини му се да су оне везане за област Висок (у Пиротском округу). 
И он децидно тврди да овај термин са његовим крајем нема ника
кве везе. (тр. 229) Један казивач из Ћуштице (Ћуш-2) служио је две 
године војни рок у Скопљу, у Македонији, и зна да тамо има ста-
новништва које се зове Шопови. Он такође тврди да овај термин са 
његовим крајем нема никакве везе. (тр. 230)

Ипак, има казивача из Књажевачког Буџака који су у разгово-
ру термин Шоп везали за свој крај. Казивач из Инове (Ин-1) каже 
да се у његовом крају прича шопски, јер се убацују неке бугарске 
речи. Но, после тога каже да му овај придев није баш јасан и да не 
зна где га је чуо. (тр. 231) Један казивач из Црног Врха (ЦВ-4) каже 
да су га у време Другог светског рата, када је био принудни радник 
у Јамболу, у дубини Бугарске, звали Шопом, и то са погрдним при-
звуком, а он им је одговарао псовкама (тр. 232). Један казивач из 
Јање (Јањ-1) потврђује да је у његовом селу постојао човек који се 
звао Божа и коме је надимак био Шоп. Каже да су га тако звали јер 
је имао мању говорну ману, јер је шушњáо док је говорио. (тр. 233) 
Други казивач из Јање (Јањ-3) такође потврђује да је у њиховом 
селу био кмет Божа, Божидар Живковић, кога су звали Божа Шоп. 
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Он је шопељао, то јест шушкао, док је говорио. И овај казивач није 
чуо да постоји група људи која се зове Шопи. (тр. 234)

*
И после свега изнетог, да сумирамо и закључимо. До закључака 

из овог рада, као и до закључака у целој дисертацији чији је он 
део, дошло се применом такозваног бартовског или конструкти­
вистичког или субјективистичког приступа етничком идентите-
ту или етницитету, јер има више разлога због којих се овај при-
ступ може применити и на локалне и регионалне идентитете, које 
већина аутора не сматра етничким (ови разлози су образложени 
у: Крстић, 2014, стр. 8-9). Овај приступ заснива се на уважавању 
следећих одлика етничког идентитета: 1. Субјективизам (етнички 
идентитет се не темељи на културним чињеницама, већ на оно-
ме што актери мисле и верују), 2. динамика и ситуациона услов­
љеност (етнички идентитет је у сталном процесу – у складу са 
друштвеним условима непрестано настаје, мења се и нестаје), 3. 
производ је интеракције (услов за његово постојање је однос ми 
– они), 4. конструкција и инструментализам (поједини актери га 
конструишу и деконструишу, а, у складу са својим интересима, 
често и користе), 5. симболизација (он се заснива на одабраним 
симболима, такозваним идентитетским маркерима), 6. незави­
сност етнонима и етницитетског садржаја (под једним етнони-
мом могу да се подразумевају различити етницитетски садржаји, 
а ти исти садржаји могу да се именују и другим етнонимима) и 7. 
манифестовање на различитим нивоима (етнички идентитет се 
манифестује на индивидуалном, интерактивном и институцио-
налном нивоу) (за првих пет одлика: Арко, 2009, стр. 189-191; Bart, 
1997; Dženkins, 2001, стр. 23-27, 34-36, 73; Lapierre, 1997, str. 7-8, 10; 
Nedeljković, 2007, str. 26-28; Прелић, 1996; Прелић, 2003; Прелић, 
2005, стр. 200; Прелић, 2008, стр. 21-29, 36-37; Putinja i Stref-Fenar, 
1997, str. 66-67, 125-126; за шесту одлику: Dženkins, 2001, стр. 99 и 
за седму одлику: Dženkins, 2001, стр. 99-100; Nedeljković, 2007, стр. 
23, а све је подробније објашњено у: Крстић, 2014, стр. 10-13).

Сумарно, идентитетска слика на територији Књажевачког Буџа-
ка изгледа овако:

Ситуацију везану за идентитет људи у овој области умногоме 
је усложнило административно пребацивање овог краја из Пирот-
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ског у Тимочки срез половином XX века. Ова област је од тимочког 
краја у периоду од 1833. до 1878. године била одвојена државном 
српско-турском границом, а пре и после тога, до половине XX века, 
административном тимочко-нишавском, односно књажевачко-пи-
ротском границом. Од 50-тих до 80-тих година XX века, у време 
социјалистичке индустријализације друштва, становништво ове 
области масовно је мигрирало у Зајечар, Књажевац и њихове око-
лине, а много мање у Пирот. До административног пребацивања 
и мигрирања ка тимочкој долини становништво овог краја имало 
је недвосмислен регионални идентитет – Пироћанци. Са помену-
тим променама појављују се неки други локални идентитети, који 
подразумевају новостворену разлику у односу на пиротски крај, 
али и стару разлику у односу на тимочки крај. Године 2010, када 
је истраживање вршено, идентитет Пироћанци имали су само ста-
рији људи, који су у свом искуству имали некадашње гравитирање 
граду Пироту (тамо су продавали дрва и снабдевали се) и који су 
тако идентификовани и са стране (у војсци, у местима у којима 
су радили као зидари-дунђери, у местима насељавања). Они су 
осећали блискост са људима пиротске општине. Остали, иако 
углавном знају за некадашњу припадност Пироту, у свом искуству 
немају везаност за овај град (неки у њему никада нису ни били) и 
углавном овај идентитет немају. Неки се, поведени администра-
тивном припадношћу, идентификују са Књажевцем и Тимоком, а 
неки, због старе дистанце са Тимочанима, са Буџаком или Калном 
(Буџаклúје, Калáнци), мада ови идентитети нису чврсто укорење-
ни. Као идентитетски маркер у односу на Пироћанце, налазе раз-
лике у говору (иако је говор истог типа). Већина има дилеме око 
свог регионалног идентитета, па неки остављају могућност да су 
једно или друго, а неки се питају шта су. И ови теренски подаци, 
као што видимо, јасно указују на велики значај административних 
припадности локалним и регионалним градским центрима за ло-
кално и регионално идентификовање.

Суседни Сврљижани становнике Књажевачког Буџака називају 
Пироћанцима, а исто тако их називају и становници Зајечара и 
околине, где се највише њих населило (о њиховом насељавању у 
Зајечару и околини може се видети у: Крстић, 2019б). Становници 
Књажевачког Буџака према Сврљижанима имају негативне сте-
реотипе (сматрају их преварантима и лоповима). С друге стране, 
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људе иза некадашње административне и државне границе према 
Књажевцу називају Тимочанима, у дијалекту Тúмочање (много 
ређе Србијанцима или Старосрбијанцима), а посебно оне у долини 
Белог Тимока почев од Књажевца. Сведоче о томе да их Тимочани 
потцењују као сиромашне и нижег културног нивоа. Према Тимо-
чанима такође имају негативне стереотипе – богати су али затво-
рени, шкрти су и негостопримљиви. За себе Буџачани кажу да су, 
супротно од Тимочана – сиромашни али отворени, дарежљиви и 
веома гостопримљиви. Они, за разлику од Тимочана, намерника 
неће оставити без конака и понудиће му од хране и пића оно што 
имају. Потпуно исте негативне стереотипе имају и према житељи-
ма нижих пиротских села, која су им на путу до Пирота или се на-
лазе у нишавској долини. Ови подаци су још један доказ изузетног 
значаја односа планинци – низијци за грађење групног идентитета.

Становнике с друге стране Старе планине и државне српско-бу-
гарске границе, где су у кризним ратним временима ишли ради тр-
говинске размене и да раде као слуге и надничари, становници Кња-
жевачког Буџака називају једноставно Бугарима (само појединци 
знају за назив Загóрје, шире коришћен у пиротској старопланинској 
области Висок), а ови њих Србима. То значи да је државна српско-
бугарска граница, иако је постављена релативно скоро – 1878. годи-
не, и иако је са њене обе стране у етнокултурном смислу скоро исто 
становништво, постала маркер за одређивање идентитета приликом 
сусрета људи који живе са њене једне и друге стране. То показује 
и велики значај државних граница у грађењу групних идентитета. 
У току Другог светског рата, због појаве четничког и партизанског 
покрета, овај крај је претрпео велике одмазде од стране бугарске 
војске, што као последицу има негативне стереотипе о Бугарима. 
Међутим, становнике Књажевачког Буџака, као и друге становни-
ке источне и југоисточне Србије, у централној Србији називају (не 
у националном смислу) Бугарима или Бугарашима (због говора и 
због живљења поред бугарске границе). Тимочани у књажевачком 
крају их, такође, овако понекад називају са пежоративним призву-
ком, због неких разлика у говору (које нису велике) и због тога што 
су у Другом светском рату, за разлику од њих, били под Бугарима и 
под притиском се и национално изјашњавали као Бугари.

У Књажевачком Буџаку значајну улогу имају и сеоски иденти
тети. Неки казивачи се, на питање о свом идентитету, у први мах 
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опредељују управо за њих. Сеоски идентитети се изражавају 
углавном кроз негативне, али и кроз позитивне стереотипе о при-
падницима појединих села, док нека, међусобно суседна, села важе 
за супарничка.

Иако се у литератури Књажевачки Буџак сматра делом шопске 
етнокултурне области (на пример: Цвијић, 1991, карта између стр. 
160 и 161), у овом крају нема самоидентификације са идентитетом 
Шоп. Штавише, највећем броју испитаника ова реч је потпуно 
непозната, а они који су је чули, не знају њено значење и немају 
сазнања да се она везује и за њихов крај. Забележен је случај да се 
она користила као надимак човека који је имао говорну ману (који 
је шопељао, то јест шушкао, док је говорио), што можда указује на 
њено изворно значење.

ТРАНСКРИПТИ ДЕЛОВА РАЗГОВОРА

тр. 1
Ћуш-3 – То је билó још када је чýвени Џаџа био по општинуту. И 

туј су се онú закачúли [са оним] коú је био преседник општине овде у 
Ћуштúцу. Он био тија. И после он је пребáцио коди њега, он под Пирот 
живéо. И побéгли смо ми, он ни је пребáцио, тај преседник Зарко под 
Књажевац, да се склони, да не иде там. Зато смо прешли под Књажевац.

тр. 2 
ДК – А јел било ту неки отпор кад је одвáјано то од Пирот, па да 

иде... да су људи рекли: „Чекај, бре, ми смо овáмо?“ Јел било мало отпор 
нешто? Врт-1 – Па, гледајте, било је мало, али видиш, ондак отворúше 
овáј рудник и то руководство је било да се пријде доле. ДК – Уз Кња­
жевац. Врт-1 – Књажевац. Е, сад, народ да се побуни – нече те прими 
јутре на рудник [смеје се]. ДК – Аха. Врт-1 – Затó је то. [...] ДК – Да није 
било то руководство то би остáло? Врт-1 – Па, да није био рудник и 
то руководство, требáло си останемо и дан данáс под Пирот. Наши су 
бежáли од Књажевац, каже: „Више порез наплаћýју.“ ДК – Књажевац? 
Врт-1 – Књажевац. Јел онú не цене да је овóј, што рекомо да је Буџáк, 
него ни турау према њи доле. А онó нее тако испáло [није се тако деси-
ло], али... такó пренóшено.

тр. 3
Кал-2 – Па, да вам кажем нешто: овó је било такорéћи код Пирот, 

под Пирот док су Бугари држáли. После рата Књажевчáни су тели да 
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припáднемо Књажевцу, Пироћанци су тели да припáднемо Пироту. Па 
су ту многи агитовали да се опредéлимо за Пирот, они који су имали 
фамúлију у Пироту, они су агитовали да овај део припáдне пиротској оп­
штини. А људи који су имали фамúлију, рођаке, у Књажевцу и због мање 
близине су агитовали да припáднемо књажевачкој општини. И изглéда 
ми да су били бољи агитатори овú којú су за Књажевац áгитовали и 
можда та родбинска веза исељених, насéљених у Књажевцу и околини је 
одлучила, па је, кад је одлучúвано, народ се изјаснúо да оће да припáдне 
Књажевцу. ДК – То је био референдум, шта? Као изјашњавање? Кал-2 – 
Па, као зборови су били. Зборови су били [...]. ДК – Значи, они су... још ра­
није је било одсељавања на доле? Кал-2 – Па, било је и раније. [...] Било је 
и раније, а близина је одлучúвала, наши су људи већином, живéло се онда 
од огревно дрво. И наши људи су возúли огревно дрво у Књажевац, ближе 
им је него ли Пирот. Па је, можда, и то имало неког утицаја. Али, ка­
жем, неки су агитовали да се припојимо пиротској општини, неки да се 
припојимо књажевачкој општини. Већина је одлучила да то буде Кња­
жевац. И тако је то територијално Буџáк припáо општини Књажевац. 
То је све до Шугрина, а Шýгрин, Церóва, Базовúк и овá... Мирáновац и овá 
села су припáла пиротској општини.

тр. 4  
Ин-1 – После... после... мислим Другог светског рата... [...] ми смо били 

под Пирот, општина после рата. Ту су за време рудника... било је борба 
да... да потпáднемо под Књажевац општину или Пирот. Па су, што је 
остáло паре од рудника, огромне паре, општина Књажевац узела све 
то. А ми смо остáли голи овде. А ове станове, овај хотел, то је за време 
рудника изграђено. Управна зграда.

тр. 5
ДК – Е, а који су то Пироћáнци, рецимо? Ћуш-1 – Па, ми. ДК – Јел 

сте ви Пироћáнци? Ћуш-1 – Ми смо Пироћáнци, али... Ми смо билú под 
Пирот, општину, па после кад је билó онда ни пребацúше код Књажевац. 
ДК – А, јел има да, кад отúдеш негде, да кажеш: „Ја сам Пироћáнац?“ 
Ћуш-1 – Слабо, веч тој пројдé [смеје се]. ДК –  А, тој пројдé, али је било 
такó? Ћуш-1 – Било је, било је, ми смо сви као Пироћáнци се звали. [...] 
ДК – Добро... А... Сад ви сте Буџáк, а овú овáмо који су према Пирот? То 
су и дáље Пироћáнци, јел тако? Ћуш-1 – Па, Пироћáнци су сигурно, ту 
се не може... ДК – Јел сте имáли неке везе са овú: Засковци, Топли Дол 
и тако, јел сте имáли сарадњу с њи? Ћуш-1 – Па, сáрадњу и данас... Кој 
си, пример, има си пријатеља, иду, онú долáзе, идемо тамо и... ДК – А 
јел било женúдба, удаја? Ћуш-1 – Било, било, има, ето, из Засковци, из 
Топли Дол, има овдé људи веч. ДК – Значи да је било... као један крај се 
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рачуна? Ћуш-1 – Па, да. ДК – А после је подељено, јел тако? Ћуш-1 – Па 
је подељено, али и данас си онú сарађују.

тр. 6
ДК – А који су то Пироћáнци? Ћуш-2 – А, па то... Ми се делимо. ДК – 

Јел сте ви Пироћанци ил су Пироћанци одáвде на тамо? Ћуш-3 – Ми смо 
били под Пирот. Ћуш-2  – Били смо Пироћанци (...) Били смо Пироћанци 
до пре скоро дваес година. Ћуш-3 – Да (...) Ћуш-2 – А и више... Ћуш-3 
– Више има, више. Драгољуб Златковић – До деветсто педéс шесте, 
тако? Ћуш-2 – Тако нешто, тако нешто, и онда је то било превáгњено. 
[...] ДК – Па, јел мож' да кажете ви: „Ми смо Пироћанци“, јел не? Јел 
ће да кажете? Ћуш-2 – Па, мени је свеједно дал реко Пироћáнац или 
Тúмочанин. Ћуш-3 – (...) Овáј део Пироћáнци. ДК – Зову вас? Ћуш-3 – 
Нас [зову] Пироћанци. Ја сам иш㎘л и у надницу и живим од тога. ДК – 
Где, где си иш㎘л у надницу? Ћуш-3 – По Зајечар доле. Познáјем околину 
Зајечар све, син ми живи у Велики Извóр. [...] Идемо гор доле, на горе на 
доле. [...] И нас овде, овај крај: Пироћанци [...] И има насељени у Извóр 
људи одавде [...] И онú, ако питаш за неког: „То“ – каже – „Пироћáнци.“ 
[...] И ми се зовемо Пироћанци. Доле ни зовý. ДК – Добро. А ви, јел каже­
те ви за себе, вас зовý доле, а...? Ћуш-2 – За себе, ако... сам ишо доле, 
ако кажем да сам од Калну, и онáј се одма вата, каже: „Пироћанац.“ 
[разговор даље иде у другом смеру, али се враћа на ову тему] Ћуш-3 – 
Зато смо ми прешли под Књажевац, а ми смо Пироћанци. ДК – И тако 
се осећате? Ћуш-3 – Пироћанци смо. Ми смо до... штоно рече малопре 
човéк, до предú неколко године ми за Књажевац ни било тако тешко да 
идемо – све у Пирот. И пијац, и да купимо, и да продадéмо, и све смо 
у Пирот радéли. Ћуш-2 – Све. Све. Ћуш-3 – Све под Пирот. Ми смо 
Пироћанци. ДК – Е, добро. Ћуш-3 – Све. Да продамо стоку, да продамо 
дрва, да продамо... било шта да продамо – у Пирот. На пијац. И од онáј 
пијац се снабдевамо, отýда. Или из продáвницу, или било како, отуда 
смо се. [...]ДК – А који су ови овáмо: Мирковци па на овáмо? Ћуш-2 – Па, 
Пироћанци, коú су? ДК – То су Пироћанци? Ћуш-2 – Па, Пироћанци. ДК 
– Јел су исто што и ви, јел не? Ћуш-2 – Па, да. Ћуш-3 – Шýгрин. Шýгрин, 
Мирковци, Церóва, то су (...) ДК – Јел имате сарадњу с њи? Ћуш-2 – Па, 
како [наравно]. Ћуш-3 – Па, како не, ту смо сýседници, комшúје. ДК –
Аха. И рачунате се да сте једно? Ћуш-2 – Него шта. Ћуш-3 – А ми смо 
били под Пирот. [...] ДК – Али ваши, док сте били под Пирот, сви су 
говорúли да сте Пироћанци? Ћуш-2 – Пироћанци. Ћуш-3 – Пироћанци. 
Де, бре, Пироћанци смо ми. [касније у току разговора казивачи набрајају 
пиротска села, а онда] ДК – То све рачунате као ваш крај? Ћуш-3 – Па, 
да. Па, то је тој. Ћуш-2 – П'онó како? То наши људи. У свака доба смем 
да занóћим. Ћуш-3 – Ту наши људи, туј су Пироћанци, бре.
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тр. 7
ДК – А ако не знају где је Ћуштица? Ћуш-4 – Па, били смо под Пирот. 

[...] ДК –Под Пирот, и шта кажеш? Ћуш-4 – Пироћáнци. [касније у току 
разговора] ДК – Е, докле су сад Пироћáнци, кажеш ви сте Пироћáнци, 
докле, који су Пироћанци? Ћуш-4 – Па, до Горњу Каменицу смо били Пи­
роћанци. А од Долњу Каменицу тој су доле Тúмочани. ДК – Аха? Ћуш-4 – 
А ми смо овдé били... Али какó Тита [дође на власт], онú ни пребацúше, те 
смо и ми саг (...) Тимочани. ДК – Али ви си опет кажете да сте Пироћан­
ци? Ћуш-4 – Па, Пироћанци. ДК – Аха. А на овáмо, докле су Пироћáнци, 
према Пирот? Ћуш-4 – Па, Рудињé, Мирковци, Засковци, то је све... [пи-
ротско] ДК – А јел имате сарадњу с њи? Ћуш-4 – [...] Ишлú смо у Рудињé, 
и у Мирковци имамо фамилију, а саг остарéли смо и не идемо нигде.

тр. 8
ДК – Добро. А који су то Пироћанци? Ћуш-5 – Па, Пироћанци су махом 

одáвде: Церóва и на даље. ДК – А ви овде? Ћуш-5 – Ја не би знао. ДК – Јел 
сте Пироћанци јел нисте? Ћуш-5 – Ја не знам. Раније је било некада, па је 
то потпадáло, наше село, општини Пирот. Па је то некад, којé године не 
могу да се сетим, тата ми то причáо, да је то враћено, припада општини 
Књажевац. Е, сад ми дал да будемо Пироћанци, Књажевчáни, како... И 
Књажевац није, Књажевчáни, то нешто можда други назив да има, ја 
то не знам. ДК – А како се ви осéћате? Ћуш-5 – Као... ДК – Кад би ти 
неко реко: „Јел си ти Пироћанац“, јел би реко: „Ја јесам“, јел: „Нисам?“ 
Ћуш-5 – Па, ја не би, ја нисам Пироћанац. ДК – Аха. Него шта си? Ћуш-
5 – Једностáвно, стварно не знам да кажем. [нешто касније у разговору] 
ДК – А старúји дал су више ишли, мислим дал су гравитирали према Пи­
рот или према... [Књажевац]? Ћуш-5 – Било је ранúје, јес је. Али ранúје. 
[касније током разговора] Ћуш-5 – Е, сад, коме ми припадамо и мени би 
драго било да знам. Али, ево, на жалост, нема...?

тр. 9
ДК – Па, шта бисте ви рекли, јел сте Пироћанци јел Торлáци? [...] 

ЦВ-1 – Па, ми смо раније били под општину Пирот, ал' то одáвна билó. 
А после смо прешли под Књажевац, не знам које године било то. ЦВ-2 
– Сад смо под Књажевац. ДК – И сад шта би ти реко? Кад ти кажу: 
„Пироћанац“, јел се вређаш? ЦВ-1 – Па, нисмо Пироћанци, ми смо... ја 
сам... [...] ја сам једанпýт био у Пирот за мој живот. Имам шеесé и 
шес... четри године.

тр. 10
ДК – И шта сте... шта сте ви овде? Јел сте Пироћанци, пиротски 

крај, ил сте...? ЦВ-3 – Билó раније, сад не. [...] ДК – Ти кажеш да си Пи­
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роћанац? ЦВ-3 – Па, био сам. Нема кво. ДК – А сад? ЦВ-3 – Сад сам ево 
где – Зајчáрски срез.

тр. 11
ДК – Кад би ти неко реко да си Пироћанац, јел би му ти реко да јеси 

јел не?  ЦВ-4 – Па, онó, кво чу да им кажем кад сам Пироћанац? ДК – Јел 
јеси? Ви сте овдé били под Пирот, јел тако? ЦВ-4 – Па, и овај... кад сам 
бил курúр [старешина ми] каже: „Где си Пироћанац? Толко се бавиш.“

тр. 12
ДК – Е, а... овáј крај је некад био под Пирот, јел тако? Јањ-2 – Па, 

бил. ДК – Па, јел сте ви Пироћанци или не? Јањ-2 – Зовý ни по Зајчар 
Пироћанци, ми немамо две везе с Пирот [смеје се]. ДК – Па, кад ти 
кажу... Јањ-2 – Вода одáвде пролáзи, течé низ Тимок, не може ни у Пи­
рот однесé, доле ни носи... ДК – Е, кад ти кажу да си Пироћанац, јел се... 
јел те љути то, вређа? Јањ-2 – Па, нема... шта има да се љутим?

тр. 13
ДК – Ви сте били под Пирот овде некад, јел тако? Јањ-3 – Па, било 

је... било је раније... [...] Раније је било, па после смо прешли у Књажевац. 
ДК – Па, шта сте, јел сте Пироћáнци јел Тимочани? Јањ-3 – Тимочање 
[смеје се], сад смо Тимочање, нисмо Пироћáнци. [...] ДК – А одáкле почúњу 
Пироћанци? Који део? Јањ-3 – Па, Пироћанци почúњу оди_Шýгрин. Онú 
су тамо под Пирот. Стањинац, Јаловик Извор, овдé Ћоштúца, ми смо 
под Књажевац.

тр. 14
ББ-1 – Нас... нас обично кажу и Пироћанци. [...] ДК – А што? ББ-1 

– На по разговор, на по причу. ДК – Аха? ББ-1 – Јер многе приче ми ко­
ристимо с Пирот. Јер, евé: „тука“... ДК – Аха? ББ-1 – ... „Дувар“ или 
„вика“, значи, то је све пиротски речи, а ми употребљáвамо и ми [...]. 
ДК – Јел ти кажеш, кад те питају: „Одакле си“, ти да кажеш „Пи­
роћанац“. ББ-1 – Кажем исто, али кажем из које село, из који си крај. 
Калáнац сам. ДК – Калáнац? ББ-1 – Калáнац.

тр. 15
ДК – Кад отúдеш па те питају из кој си крај, шта ћеш ти да ка­

жеш? Не знају где је село, а ти ћеш да кажеш...? Из кој си крај? ББ-4 
– Па, из Калне, Књажевац, Пирот. ДК – Е, па, дал је Књажевац, јел је 
Пирот? Ја те зато питам. ББ-4 – А, па, Књажевац, код Књажевац. ДК 
– Добро, а јел ћеш да кажеш да си Пироћанац? ББ-4 – Па, могу да кажем 
и Пироћанац [смеје се]. ДК – Што, јел сте ви... ви сте били под Пирот? 
ББ-4 – Па, јесмо. [...] ДК – А јел ћеш пре да кажеш да си Пироћанац или... 
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овáмо, шта? ББ-4 – Па, нам билó, нам билó свејéдно. Махом смо сас Пи­
рот сарађувáли, ал... И после ослобођења смо терáли дрва све у Пирот. 
У Књажевац, то се не купувáло, не ништа. ДК – У Књажевац слабо то 
време, слабо се ишло? ББ-4 – Слабо, слабо. ДК – Аха? ББ-4 – Све смо си 
у Пирот. Сас волóви, упрéгнемо волóви, кола и... правац Пирот. [касније] 
ДК – А јел не можеш да кажеш и ти да си Тимочанин? Ако је Тимок ту, 
ти... никад нећете да кажете да сте Тимочани? ББ-4 – Па, кажемо, кој 
ме пита, знамо да смо сад Књажевчáње (...) ал несмó Тимочање.

тр. 16
ДК – Овó је било под Пирот некад, јел тако? ББ-5 – Аха. ББ-6 – Јесте, 

јесте. ДК – Па, јел сте Пироћáнци? ББ-5 – Па, билú смо таг Пироћанци, 
али саг несмó Пироћанци. ББ-6 – [смеје се] ДК – Па, какó, ил сте једно 
ил сте друго [смеју се обе]. Ако ти кажем да си Пироћанка, јел ће да ка­
жеш да јеси јел не? ББ-5 – Па, не водим се тамо у Пирот. ДК – Не водиш 
се, значи гледа се у коју општину припáдаш? ББ-5 – П'онó. 

тр. 17
ДК – Е, јел сте ви некад били под Пирот? Врт-1 – Па, да. ДК – Па, 

јел кажу кад отúдеш негде тамо, па ти причаш: „Ми смо горе...“, па они 
чују и говор или нешто, па кажу: „Ти си Пироћáнац“. Јел било тако? 
Врт-1 – Па, било. ДК – Било? Врт-1 – Било. ДК – Е, и шта ти сад ми­
слиш, јел си Пироћанац јел ниси? Врт-1 – Били смо све Пироћанци до... до 
педесете године ваљда. И ондак после ни пребацúше у Књажевац. ДК – 
Па, шта ћеш да кажеш, јел си Тимочанин јел си Пироћанац? Врт-1 – Сад 
ли? ДК – Сад. Врт-1 – Сад сам Тимочанин. ДК – Значи, то не мож... где 
припáдаш ту је? Врт-1 – Ту је. [смеје се] ДК – Јел тако? Добро. Али aко 
ти каже неко да си Пироћанац, не вређаш се? Врт-1 – Е, тамáн посла.

тр. 18
Врт-2 – Па, онó и нас зовý овдé такó – Пироћáнци. ДК – Е, то те пи­

там. [...] Јел ти кажеш да сте ви Пироћáнци? Врт-2 – Пироћанци. Онú 
зовý, ми таг и ми. „Тој из Буџáк озгóр – Пироћáнци“.

тр. 19
ДК – А јел било да кажу да сте Пироћанци? Врт-3 – Кажу. Кажу, 

кажу: „Пироћанци“. Важúли смо, то билó све до четрдесет и шесте, 
седме године, педесете – Пироћáнци. Па се то после изгубúло. ДК – Аха, 
значи данас више не кажу толко? Врт-3 – Не кажу толко.

тр. 20
ДК – Јел сте ви Пироћанци? Кад отúдеш доле негде...? Ин-1 – Па, нас 

зову кад отúдемо у Зајечар Пироћáнци. Одáвде [људе] Пироћанци зову. 
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Златко, јел те зовý Пироћанац доле? [смеје се] Пироћанци ни зову, јесте. 
ДК – А како се ви рачунате? Како се ви рачунате, јел јесте, јел не? Ин-2 
– Па, не, више нас има у Зајечару, у Књажевцу (...) Ин-1 – Па, сад више... 
ДК – Шта ћеш сад да кажеш, ако те неко пита шта си? Ин-1 – Па, 
нико више... Ин-2 – Наравно да сам Књажéвчанин. ДК – Књажéвчанин? 
Калáнски крај? Ин-1 – Па, општина ни... општина доле. Ин-2 – Али зато 
што се много народ селио, много више у Књажевац, а поготово у Заје­
чар. Ин-1 –  Зајечар, Књажевац... се иселúли. У Пирот слабо. [касније] 
Ин-1 – „Пироћáнци“ нас зову у Зајечар. Који населили се много одáвде: 
„Ево, Пироћáнци“. ДК – Па, јел се ви осéћете као Пироћанци, јел не? 
Ин-2 – Не, не, не. Ин-1 – Не, ми се не осéћамо (...) Ин-2  – Много сличних 
речи јесте да има... овај... али...изузетно он је радио четри године у Пи­
роту [мисли на оца – Ин-1], сасвим други говор је тамо, јел тако Љубо? 
[...] Ин-1 – Пироћанци имау речи, убацују неке... Ин-2 – „Туа“, „товá“... 
Ин-1 – Бугарске, бугарске. Ал Димúтровград веч... тамо веч бугарски. 
Пола бугарски причају. А Пироћанци, има неке речи.

тр. 21
ДК – А јел има да идеш негде, па да... кад кажеш одáкле си, да кажу 

да си Пироћáнац? Јел сте ви Пироћанци овде? Ста-1 – Па... нисам. ДК – 
Што? Ста-1 – Не причамо као Пироћáнци. ДК – Мислиш да има разлике? 
Ста-1 – Има доста разлике. 

ДК – Али некад је овó било под Пирот? Ста-1 – Па, било је. ДК – Дал 
су тад били Пироћáнци? Како се сад осéћате, као књажевачки крај или 
шта? Ста-1 – [ћути] ДК – Вама је ближи Пирот? Ста-1 – Ми смо на 
средини. ДК – Аха? Ста-1 – Између Књажевца и Пирота.

тр. 22
Ста-2 – Па, ми, од нас на доле, све се водимо за Зајечар [...], а од нас 

на горе, Шýгрин [то су Пироћáнци]. ДК – Али кажу за вас овде да сте 
Пироћáнци, за вас, за овај крај? Ста-2 – Да, Пироћáнци, Пироћáнци. 
ДК – Кад си ишла у Зајечар, шта ти кажу? Ти кажеш: „Ја сам из 
Стањинац?“... Ста-2 – „Пирка, Пирка, ето Пироћáнци. Онú гр́iчави ко 
Пироћáнци“. Такó причáли. ДК – Такó те звали? Ста-2 – Да, Пироћáнци.

тр. 23
ДК – Јел ово пиротски, јел књажевачки крај? Ста-3 – Било је пирот­

ски, па је после пребачено неке године (...), пребацúли су нас у Књаже­
вац. ДК – И шта ви кажете, јел сте Пироћáнци? Ста-3 – Ми припáдамо 
Пироћáнци до Габровницу там. 

ДК – Аха? Ста-3 – Габровница припáда под Пирот. [...] А сад 
припáдамо под Књажевац. ДК – И тамо кад отúдеш, шта кажеш, да 
си Пироћáнац. Ста-3 – Пироћанац.
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тр. 24
ДК – А јел било негде д'идеш, па да ти кажу да сте Пироћанци? Ста-4 

– Па, билó некада раније, ја не знам тој, ја... стари су причáли. [касније] 
ДК – Кажеш син је у Пирот а ћерка у Зајечар, шта сте ви овде, јел сте 
Пироћанци или сте Тимочани? Ста-4 – Тимочани. [...] Овдéк је крај на 
Тимочку крајину.

тр. 25
ЈИ-1 – Ја му кажем: „Ја сам из Јаловик Извóр и...“ – Па, где је то? 

„Код Калну“. – Па, ви сте Пироћáнци. ДК – Аха? ЈИ-1 – Кажем: „Па, 
добро, ту је близо Пирот”. Није близо, али... [ја му тако кажем]. [...] ДК 
– Али ви сте били под Пирот некада? ЈИ-1 – Били смо под Пирот, јесте 
Пиротски срез. ДК – Аха? ЈИ-1 – Пиротски. Дал се... како се беше звао, 
Заглáвски? Дал пиротски ил овáј доле? [...] Да, да. Па, добро, ми смо ту 
значи били, били у Пиротски срез, у Пирот смо ишли, у ствари моји 
стари, кад сам био дечко, ишли у Пирот за све што им треба.

тр. 26
ДК – Који сте ви овде, ко је овó овú људи овде? Јел сте Пироћанци 

или Тимочање, шта сте? ЈИ-6 – [...] Кад смо доле у Зајечар онú ни зовý 
Пироћáнци, а тако смо удаљени од Пирот. [...] ДК – А јел јесте, јел ни­
сте? ЈИ-6 – Па, појма немам. Ја знам да несмó Пироћáнци, а раније 
смо билú под Пирот. ДК – Аха, а сад? Не? ЈИ-6 – А сад не. ДК – Кад 
ви кажете “Пироћáнац”, ви мислите да је неко на тамо, јел тако? [...] 
ЈИ-6 – Тако.

тр. 27
ЈИ-7 – А, овај крај? Е, па, ранúје било пиротски крај, а сага зајчáрски 

(...) А сад иде, опет, видим, шуму ставúли да је под Пирот (...), све до 
Габровницу, доле до Каменицу. ДК – Па, јел сте ви Пироћанци или не? 
ЈИ-7 – Па, ми за сад несмó још. ДК – Овú Сврљúжани кажу да сте 
Пироћанци? ЈИ-7 – Не, такóј ни зовý што раније било под Пирот, ал 
четерéс осме ил девéте, ил туј, ја не памтим тој кадá је билó [...]. ДК –  
Али доле у... у Зајчар шта кажу? Кад кажеш да си одáвде, јел кажу да си 
Пироћáнац? ЈИ-7 – Па, кажу: „Пироћáнац“. „Иде“ – каже – „Пироћáнац 
одóзго“. [смеје се] Све се раселúли Пироћáнци, каже, одáвде. 

тр. 28
ДК – Е, и кад си био, где си радéо као грађевúнац? ЈИ-8 – Радéо сам 

много, радéо сам и у Кладово, у Љубúчевац, у Зајчар... ДК – Е, и кад 
отúдеш негде на страну и питају те ко си, одáкле си, шта си, шта ће 
ти да кажеш? [...] ЈИ-8 – Па, кажем: „Гор, Пироћáнци“. ДК – Значи да 
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сте то... Значи ви сте Пироћанци? ЈИ-8 – Па, махом се каже наш овáј 
крај Пироћанци овдé.

тр. 29
ДК – Ако не знају где је, шта им кажеш, овáј крај како се зове? ШГ-1 

– Па, припада под Зајечар. Под Књажевац. То такó. [...] ДК – А јел кажу 
да сте овде Пироћанци, овај крај? ШГ-1 – Не, не, нисмо Пироћанци.

тр. 30
Драгољуб Златковић – Ја сам Пироћанац, а ти си...? Јел си ти Пи­

роћанка? [...] ШГ-2 – Пре били под Пирот, али тој одáвно. ДК – Јел кажу 
за вас да сте Пироћанци? ШГ-2 – Па, тој су пре казувáли, саг манýли.

тр. 31
ДК – А Пироћáнци? Каква је разлика између вас и Пироћанаца? Кал-2 

– Па, не знам много, не знам горе њихове обичаје, једино је разлика у го­
вору мало, што онú мало другојáче говóре, више нагласак имају бугарски, 
а овде је сасвим другојáчи нагласак.

тр. 32
ДК – Е, а шта кажу за вас? Кад отúдете доле, шта сте ви? Како вас 

зову? Габ-3 – Пироћанци. ДК – Пироћанци. Габ-3 – Пироћанци нас зовý. 
ДК – Јел тако? И ви... јел... осéћате, јел ви кажете [да сте Пироћан-
ци]... Габ-2 – А, ми не припáдамо у Пирот. ДК – Да, ви не припáдате, а 
јел кажете, осéћете да сте Пироћанци, јел не? Габ-3 – Па, ништа [са 
смешком] није за нас, нећемо, онú ни такó назúвају. [...] ДК – А кад те 
неко пита шта си, јел кажеш: „Ја сам Пироћáнац“, или они само кажу 
за вас? Габ-2 – Онú кажу, ми не кажемо да смо Пироћáнци. [нешто кас-
није] ДК – Ако ви нисте Пироћáнци, овú Пироћáнци јел се разликују од 
вас, на тамо од Клн? Габ-2 – Разликују се, онú друкше говóре. Габ-3 – Од 
Калне на горе, од Клн. Габ-2 – Онú мало као... и на, као... на бугарски. 
Имају речи као бугарски, Пирот горе. [касније] ДК – А кад вас неко пита 
који сте, шта ви кажете? Из калáнски крај, или Буџаклúје, или како ви 
кажете? Габ-3 – Па, овдé код Калне. 

тр. 33
Габ-4 – Онú и нас назúву који смо у Књажевац доле: „Ете ји Пи­

роћанци“. Такó ни назúву, шта ћеш. Не мог ја сад име... дадено ми је 
то, а сад да узмем [неко друго]. Тако је речено, проглáшено је да се зовý 
Пироћáнци.

тр. 34
ДК – А јел било да вас овдé зовý Торлáци? [...] Габ-5 – Нас Пироћáни 

зовý. ДК –  [...] То кад идете доле онú кажу Пироћáнци? Габ-5 – Аа, 
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Пироћáнци. ДК – Аха? Габ-5 – Такó ни зовý. А несмó ми у општину Пи­
рот, ми смо у Књажевац. ДК – Али је било некад? Габ-5 – Па, можда 
је било... ДК – Ти не знаш за то? Габ-5 – Тој не знам, можда је било 
поодáвна. [касније] Габ-5 – А моú се отселúли у Зајчар. Ћерка ми се 
отселúла доле. И кућу смо напраúли доле. ДК – И шта им кажу доле, 
како вас зовý? Пироћанци? Габ-5 – Пироћанци. ДК – Аха? Габ-5 – Пи­
роћанци си доле називају овáј крај.

тр. 35
ДК – Како се зове овáј крај овде, цео крај? Овá села сва? ЈИ-6 – Па, 

села Шестú Габар, Јаловик Извóр... ДК – Добро, али... ЈИ-6 – Кална, 
Инова, Вртовац... [...] ДК – Али једно име за цео крај? ЈИ-6 – Е, то не 
знам (...) ДК – А Буџáк шта је? ЈИ-6 – Ништа ти ја (...) ДК – Не знаш 
то? ЈИ-6 – Не знам ја тој.

тр. 36
ДК – Јел има неки назив за овáј калáнски крај? ЈИ-1 – Калáнски крај? 

Не знам посебан назив, не. ДК – Чуо сам, неки кажу Буџáк? ЈИ-1 – Ао, 
да. Да. „Из Буџáк“. Јесте, јесте, јесте, у праву си. Буџáк тој цео тај 
крај (...). Ето, боље знаш од мене.

тр. 37
ДК – А шта је то, шта је то Буџáк? ЈИ-3 – Буџáк? ДК – Да. ЈИ-3 – 

Па, то смо ми овде, Буџáк. ДК – Е, па, то је, значи, овáј крај овде цео, 
јел тако? ЈИ-3 – Да, Буџáк, јесте.

тр. 38
ДК – [пошто се на навођење није определио ни за један локални иден-

титет] Буџáк, јел има Буџáк? ЈИ-4 – Има, има. ДК – Јел кажете да сте 
из Буџáк? ЈИ-4 – Па, добро [смеје се], ми смо одáтле. ЈИ-5 – [смеје се] ДК 
– Јел то дође као нешто подсмéшљиво кад се каже Буџáк? ЈИ-4 – Па, 
добро... ЈИ-5 – Ма, што сине подсмéшљиво, ма нее подсмéшљиво.

тр. 39
ДК – А цео овáј крај, овá села, калáнски крај, како се зове? Габ-4 – Па, 

ј...м ли му бога, не знам ни ја да ти кажем. ДК – А шта је то Буџáк? 
Габ-4 – Па, Буџáк ни зовý. ДК – Јел то кажу за ваш крај? Габ-4 – Па, за 
наш крај.

тр. 40
ДК – Како се овáј крај овде зове, цео крај, свá овá села овде, околина 

Калне? Габ-5 – (...) Тој, сине, не знам... Буџáк га зовý. ДК – Буџáк? Габ-5 
– А-а... Буџáк.
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тр. 41
ДК – Добро, Ћуштúца, ал цео овáј крај: Јаловик Извóр, Вртовац, 

Ћуштúца, Црни вр...? Ћуш-1 – Буџáк. ДК – Буџáк? Ћуш-1 – Буџáк [...] 
Од Калну на горе – Буџáк. [разговор скреће на другу тему, а потом се 
враћа на ову] ДК – А сад већ кажете Буџáк? Ћуш-1 – Сад веч смо доле. 
ДК – Јел се знало за то Буџáк од ранúје, да кажете: „Ми смо Буџáк?“ 
Ћуш-1 – Не. ДК – Не? Ћуш-1 – Не. ДК – То је ново, кад је општина 
Кална постáвљена? Ћуш-1 – Да, да, да, да. ДК – Јел тако? Ћуш-1 – Па, 
да. ДК – [...] Кад је општина Кална направљена, кад сте се одвојúли од 
Пирот? Ћуш-1 – Па, е... какó да ти кажем, ако није још... нисам сигуран, 
али отприлúке четерéс шесте, седме, осме, тудéк смо пребачени.

тр. 42
ДК – А овáј крај како се зове? [...] Казивачева супруга – Стара плáнина. 

ДК –Стара планина, ал то је од Димитровграда до Вршке чуке? Ћуш-
5 – Некада је се звало махом, најстарије, зову га Буџáк. Под Буџáк спада 
Берúловац, Ћуштúца, Црни Врх и тако даље то све. ДК – И овде сте ви 
Буџáк? Ћуш-5 – Буџáк неки, ето...

тр. 43
ДК – А овде, ваш крај? Јањ-5 – Наш крај се звао Буџáк. ДК – Аха? 

Јањ-5 – Раније.

тр. 44
ДК – Овај крај како се зове овде? Врт-3 – Буџáк.

тр. 45
ДК – Како се овај крај зове? Ти си овде цео живот. Ин-1 – Буџáк. ДК 

– Буџáк? Ин-1 – Буџáк. [...] ДК – Кажи докле је Буџáк? Ин-1 – Буџáк је до 
Каменицу. До Горње Каменице. ДК – Каменица потпáда или не? Ин-1 – 
Не. ДК – А овде? Ин-1 – То од Каменицу до Бабиног зуба; Црни Вр, Равно 
Бучје – Буџáк. До Шýгрина. 

тр. 46
ДК – Који је овај крај, како га ви осећате? ЈИ-2 – Па кажем: „Из 

Буџака“. [касније] Ми смо Буџáци, то јест, такозвани мештани Буџака. 
А сад тај Буџáк, то се причало, колико ја знам, да су ту биле неке густе 
шуме, да су се ту крили хајдуци и оно, према томе, тако је настало 
етимолошки.

тр. 47
ДК – Како зовете овáј крај цео? Ста-1 – Овáј крај? ДК – Аха. Ста-1 

– (...) Нас зовý Буџáк. (...) ДК – А шта значи то Буџáк? Ста-1 – Па, то 
забáчено, села ова.
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тр. 48
ДК – А овáј крај како се зове овде, сва ова села овде, околúна. Ста-4 – 

Буџáк. 
ДК – Буџáк. Шта то значи Буџáк? Ста-4 – Па, шта ја знам – забáчено. 

Ја мислим да је тој.

тр. 49
ДК – Како се зове овај крај, овде ваш, значи, кад одете у Књажевац 

или негде на страну и питају...? Кал-2 – Буџáк. ДК – Буџáк. Докле је 
Буџáк? Кал-2 – Цео крај. Бугарска граница и до Шугрина. ДК – А овде? 
[...] Кал-2 – С ове стране до Каменицу. ДК – Каменица не улáзи? Кал-2 
– Не. [касније] Ми смо Буџаклúје. Јер цео овáј крај се зове Буџáк, почев 
од Горње Каменице, односно Клисýре, па до Старе планине. И овá села 
овде.

тр. 50
ДК – Овај крај овде, како се зову сва ова села, овај цео крај? Ово је 

Габровница, али сва ова села овде око Калну, како се тај крај зове? Габ-
2 – Кална. ДК – Али цео крај јел има један назив? Габ-3 – Па, Буџáк. ДК 
– Буџáк? Габ-3 – Буџáк.

тр. 51
Јањ-1 – А нас назúвау овдéка Буџáк. [...] Од Књажевац на горе то је 

Буџáк, а од Књажевац на доле то је Тимок и...

тр. 52
ДК – А какáв је овај... ови од Каменицу на доле, који су ти? Јањ-2 – 

Па, то су исто Буџаклúје, тој су исто... онó од Књажевац на горе се све 
зовé Буџáк. ДК – Од Књажевац на горе? Од Тргóвиште? Јањ-2 – Па, да... 
јер је тај Заглáвак, тој било... ДК  – А Заглáвак? Јањ-2 – Па, то је исто: 
Заглáвак, па... Буџáк, па... [смеје се] вáздан има úмена, да.

тр. 53
ДК – Е, а како вас зову, ако су то Тимочани? Ти кад кажеш: „Из Буџáк“, 

шта ће он да каже? Врт-3 – Па, тако нас зовý, горе, „Калáнци“... обич­
но, сад у задње време то – Калáнци. ДК – А пре тога? Врт-3 – Буџаклúје.

тр. 54
ДК – Доле у Књажевац кад сте доле, јел кажу да сте Пироћáнци? 

Габ-1 –  Калáнци, Калáнци кажу. [касније] ДК – Значи, ти [...] рачýнаш 
као књажевачки крај да је ово? Јер многи кажу да је то некад било према 
Пирот. Габ-1 – Е, па, према Пирот је било. Ја мислим да је од Стањанац 
на горе пиротско, то... Шугрин, овó мислим да је калáнски крај.



136

Дејан Крстић: Идентитети становништва Књажевачког...	 Пиротски зборник 48 (2023) 93-173

тр. 55
ДК – Шта теби кажу кад кажеш доле [у Зајечару, где живиш и ра-

диш] одáкле си? ББ-1– Обично кажу: „Пироћанка“. ББ-3 – Да, али ја 
знам, нисмо ми Пироћанци. ДК – У Зајечар обично кажу Пироћанка? 
ББ-1 – Пироћанка, Пироћанка. ДК – И то вама... и то вама ништа не... 
ББ-1 – Не смета. ДК – Прихватате да сте Пироћанци? ББ-2 – Ми смо 
некад били општина Пирот и онда због тога. ББ-3 – Па, ја не прихвáтам, 
јер нисам у том граду била. Нисмо Пироћанци, ми смо више окренути 
према Књажевцу. ДК – Па, шта си онда, ако ниси Пироћáнка? [...] ББ-3 
– Калáнка.
тр. 56

ДК – А шта кажу Сврљúжани за вас? ЈИ-1 – Па, Пироћáнци. ДК – 
Сврљúжани кажу да сте Пироћáнци? ЈИ-1 – Да смо Пироћáнци. ДК – 
Аха? ЈИ-1 – Дабоме. Ево, онó је граница сврлúшка, ту горе на брдо кад се 
изáђе, па је туј међа и на тамо је Нишки срез. ДК – Аха? ЈИ-1 – Перúш, 
доле, Нишки срез. И Сврљúжани нас сматрају као Пироћáнци. А ми смо 
и били, штоно рече, у Пиротски срез горе. ДК – Да. И то дан данáс 
тако? ЈИ-1 – Па, и дан данас, и дан данас.

тр. 57
ДК – Они су Сврљижање, а ви? ЈИ-5 – Пироћáнци [смеје се]. ДК – 

Добро, а што кажете да су Пироћáнци? ЈИ-5 –Па, не знам сине. Овáм 
Сврлúжање одáкле сам ја баш родом. ДК – Аха? ЈИ-5 – Онó овдéка, 
не далéко, суседно село и онó. Али такó се звало – онú Пироћáнци а ми 
Сврлúжање.

тр. 58
ДК – А шта кажу Сврљúжани за вас? Они кажу да сте Пироћáнци? 

ЈИ-7 –Јесте. ДК – Кажу то? ЈИ-7 – Кажу то, да. Сви зовý овáј: пирот­
ски крај. Он је од Калну на горе био... ранúје.

тр. 59
ДК – А кажи ми Сврљижани какви су људи? Јањ-2 – То су много добри 

људи, само... да су даље. ДК – Да су даље? Што? Драгољуб Златковић – 
С коју руку раде, с леву ил с десну? Јањ-2 – Они раде и с леву и с десну, па 
у џеп. ДК – Аха? Јањ-2 – Кудé кво најду... [смеје се] Тако сам чуо, тако...
тр. 60

ДК – А кажи ми Сврљúжани одáкле почúње? ББ-1 – Почúње еј овáм, 
од Јаловик Извóр, Перúш... [...] ДК – Аха. А јел има разлике између ваш 
крај, људи мислим, и сврљúшки. Какви су Сврљúжани људи? ББ-1 – Па, 
има си... ДК – На пример? ББ-1 – Има си. Сврљúжани су... познати, зна­
чи, мало као ђаволúти и то... ајдýци као, слично томе.
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тр. 61
ДК – Шта се овде каже за Сврљúжани? [...] ББ-6 – Па, да су... као 

опасни, такó нешто, у том смислу, не знам.

тр. 62
ДК – А Сврљúжани какви су људи? Сврлúжање? Врт-1 – А, Сврлúжање 

óтети људи. ДК – Шта то значи „óтети“? Врт-1 – [смешак] Мангýпи. 
Оће те и укрáдне, оће те и изл㎘же, оче све [...][смеје се].

тр. 63
ДК – А овáмо од Јаловик Извóр који су? Врт-3 – Сврљúжани. ДК – 

Сврљúжани. Сврљúжање, што кажете. Врт-3 – Да, Сврљúжање. [...] 
Они су раније долазили... ту су млели по воденúце [...] знаш онú носе... 
носе панталоне на... широке, велика седла, па се... ето тако, по то су 
ји познавали да су Сврљижани. [...] ДК – И какви су људи Сврљúжани а 
какви су Буџаклúје? Јел има разлика у менталитету? Врт-3 – Има. Има 
разлика. Они су више префрúгани, мало су, знаш... оће више и да... скло­
ни су да украду, то је код њих специфúчно, код Сврљижани. ДК – Сви 
Сврљúжани или само нека села? Врт-3 – Па... махом сви, али има ту 
Драинац село. И... Тијóвац. Уууу, то су познати људи као лопóви, што 
се каже.

тр. 64
ДК – Какви су људи Сврљúжани? [...] Ин-1 – Има једно село Драјинци, 

каже: „Откáче воз, вагóн“ [смеје се]. Драјинци. Опасни тој људи. [...] 
Откачúли воз. Вагóн. Тија Сврљúжани.

тр. 65
ДК – А Сврљúжани, како ви смат... какви су људи Сврљúжани? ЈИ-1 

– Па, Сврљúжани они су... они су више себични некако у односу на наши, 
мање гостопримљиви и... 

тр. 66
ДК – Ови овáмо шта су? Одáвде почúње шта? ЈИ-2 – Па, ту почиње... 

ми одáвде кажемо: сврљúшки крај. ДК – Сврљúшки? ЈИ-2 – Сврљúшки.

тр. 67
ДК – А Сврљúжани, Сврлúжање? ЈИ-6 – Сврљúжани су тамо [...] 

ДК – Од Јаловик Извóр на тамо? ЈИ-6 – Ћиринци [махала], па на тамо. 
[касније] ДК – А какви су људи Сврљúжани? ЈИ-6 – Па, један каже да 
су опасни, одогдé ја знам. Имам зета Сврљúжанин, води ми сестрý, није 
лош човéк, одогде знам? ДК – А што опасни, што? ЈИ-6 – Па, кажу да 
су зли много, да су опасни, одогде знам?
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тр. 68
ДК – Кажи ми Сврљúжање какви су? [...] Кад кажеш: „Сврљúжанин“, 

отприлике какав је то човек? ЈИ-7 – Па, видиш како, они су добри, па­
метни људи, али раније добúло [име] Драјинци што су много крали. И 
онда каже: „Крадне ко Сврљúжанин, Драинчанин“. То су били највећи 
лопови за време рата. ДК – А јел то само важи за Драинци или за цео 
сврљúшки крај. ЈИ-7 – Па, цели сврљúшки крај носи.

тр. 69
ДК – А овú овáмо, који су од Извóр на тамо? ЈИ-8 – Сврлúжани. ДК 

–Сврлúжани? ЈИ-8 – Сврлúжани. [касније] ДК – А Сврљúжани? ЈИ-8 
– Сврљижани, па онú су мало по [смеје се]... као себични мало [смеје 
се]... ДК – Воле да укра... ЈИ-8 – Ајде да на кажем... ДК – [...] Па, кажи 
слободно, то сви кажу. ЈИ-8 – Онú Дрáинчани [смеје се]. ДК – Јел само 
Драинчани или сви Сврљúжани? ЈИ-8 – Кажу Драинчани су чýвени. ЈИ-8 
– Да воле да украду? ЈИ-8 – Да украду.

тр. 70
ДК – А ови овáмо од Јаловик Извóр на тамо? Који су то? Ста-1 – Па, 

Сврљúжани. ДК – Сврлúжање? Ста-1 – Да. ДК – Какви су људи, јел има 
разлика између Сврљúжани и овú људи овде? Ста-1 – Има разлика. ДК 
– Каква разлика? Ста-1 – Онú као мало посналáжљиви и то... тргóвци.

тр. 71
ДК – А Сврљúжани какви су људи? Ста-3 – А, онú су мало пртени 

људи. ДК – Какви? Пртени? Ста-3 – Планинци, како и ми. [...] Сиротúња, 
пртени... значи, сиромá си, ти си пртен [смеје се].

тр. 72
ДК – А какви су Сврљúжани људи? У односу на људе овог краја? Кал-

1 – Сврљúжани мало чивúје [смеје се]. Мало су Сврлúжани и они... нису 
као Пироћанци, Буџаклúје и тако даље. ДК – Али у ком смислу је то не­
гативно што причате? Кал-1 – Па, то негативно, по мени, се испољáва: 
спремни су да превáре човéка, и у трговини и разноразним, овај... ДК 
– А крађа? Кал-1 – Крађа. Крађа посебно је, овај, истáкнута за село 
Драјинци. ДК – Јел то истина или причају људи (...). Кал-1 – Па, причају. 
Има, има, има анегдота, а кроз те анегдоте и приче има истине. Једна 
прича овáква за Драјинчанина. Пре рата, значи између Првог и Другог 
светског рата, деси се крађа у Драјинцу. Украднуто је јагње, заклано, и 
сви су видели где је унето, у ту кућу. И дође жандармеријска полиција, и 
улазе, знају сигурно, сто посто, сад ће да увáте лопова. И онда... долáзе, 
иду у једно ћоше, у друго, траже – нема. Каже: „Ма, добúли смо подат­
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ке да је сигурно овде то јагње. Украднуто и заклано.“ Каже: „Не“. А 
овáј кој је водио патролу, замóли га: „Слушај. Нећу да те гањам, нећу 
да те тужим, нећу, само реци“. „Јел нећеш – нећеш“. Он, овај... доведе 
га до љуљку, оно млада жена љуља, кад открúје – јагње унýтра, закла­
но и остáвљено [смеје се]. [...] Друга прича једна. Извóр [село] има код 
Сврљига исто, између Сврљига и Драјинца, и Драјинчанин крене, овај... 
у Сврљúг. Овáј из Извóра га пита: „Куда комшија идеш?“ Каже: „Идем 
у Сврљúг да купим кошýљу“. А он каже: „Ако те не увáте, купú и једнý 
за мене“. То значи, они су познати, познати да воле да украдну [сви се 
смеју]. [...] Каже: [...] „Код њих“ - као – „гробље нема“ - има, него, ето, 
тако каже – „код њи гробље нема – онú завршавају у затвору“.

тр. 73
ДК – А Сврљúжани? Како зовете овú од Извóр на тамо? Сврлúжање? 

Кал-2 – Па, Сврљúжани ји зовéмо та, овај... за њи кажу да су много не­
поштени. И да су сви лажóви и лопóви. ДК – А јел има нека села посебно? 
Кал-2 – Има. Тијóвац и... Кал-3 – Ма, какáв Тијóвац, тој Дрáјинац тамо. 
Кал-2 – И Драјинац. ДК – Добро. Кал-2 – Они су зауставúли хладњачу, 
мислим да су Дрáинчани билú, низ Тресúбабу зауставúли хладњачу са ме­
сом да отну, да узну месо. 

тр. 74
ДК – А Сврљúжани какви су? Габ-1 – Оу... мани. ДК – Што мани? Габ-

1 –  Бежи... [...] Па, ево, по овé пчеле, знаш то (...), ма, какви, бре, тој... 
дође побéгне, и нити... нити... ма, врло лепљива посла. ДК – Аха? Габ-1 
– Ја знам по овé... кад дотерýју овé пчеле. Дотéра пчеле, ноћу побéгне, 
нити плати, нити ништа, побéгне. ДК – Значи, Сврљúжани тако? Габ-
1 – [смеје се] Опасни су. ДК – А која села су тамо најгора? Габ-1 – Па... 
Драјинац... Извóр... Добро, овúа што дотерýју пчеле, онú већином све из 
Сврљúг [даље прича о пчеларима који довозе пчеле у Габровницу].

тр. 75
ДК – Ово је овде Буџáк, а на доле који су? Од Каменицу на доле? Какó 

кажете кад је неко одóзго? Врт-2 – Па, на доле, низа Србију. Текá га зовý, 
идемо на доле низа Србију.

тр. 76
ДК – Е, а од Буџáк на доле који су ови, како да њи назовеш? Врт-3 – 

Они се зову... ДК – То је од Каменицу, јел тако? Врт-3 – Од Каменице. 
Раније, кад сам ја био дечко... зову ји Старосрбијáнци. Јер је до хиљду 
осамсто седамдесет и... [...] осме године то су држáли Турци. Од Каме­
ницу где је ћупрúја, ту је била карáула турска.
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тр. 77
ДК – А који су Тúмочани? ЦВ-3 – Па... овáј део доле. ДК – Али ви се не 

рачунате овдé Тúмочани? ЦВ-3 – Па, не... то припóјено каснúје [тимоч-
ком крају]. ДК – Одáкле су Тúмочани? Почúњу? ЦВ-3 – Па... Тúмочање... 
раније било... ДК – Тúмочање, јел тако? ЦВ-3 – Од Калну на доле се 
рачунáло Тúмок. [...] Од Коренáтац, па овáј део: Стањинац, Извóр, све 
то Пироту припадáло. ДК – И сад тебе кад би неко питáо, јел си Пи­
роћанац јел Тúмочанин, шта си? ЦВ-3 – Па, идем где ми... где ми је... 
где су ми папири. ДК – Аха? ЦВ-3 – Дабоме. То ме општина преселúла 
на доле пре триес-четерéс године, нема ту. [касније:] ДК – А јел си чуо 
овú доле око Минићево, који су ти? ЦВ-3 – Сад не би знао да ти кажем. 
ДК – Тúмочани. Јел су то исто Тúмочани? Причаш: „Од Каменицу...“ 
ЦВ-3 – Па, Тимочани... ДК – А овú доле баш ниско, Минићево и тамо? 
ЦВ-3 – Тимочани су све, ми то рачунамо у Тимок. Од Каменицу на доле 
то је Тимок. За нас овде, а...

тр. 78
Ћуш-1 – Од Каменицу на доле – код Књажевац [су били раније, а ми 

под Пиротом] ДК – Е, а шта су онú, како се зову? Ћуш-1 – Тúмочани. 
ДК – Ви их зовете Тимочани? Ћуш-1 – Тúмочани. ДК – Аха. Па, шта то 
значи, по чему се разликује човек одáвде и Тимочанин? Ћуш-1 – Па, ето, 
тако кажу (...) ДК – Јел има нека разлика, јел има ношња, говор, нешто, 
јел има разлика? Ћуш-1 – Не, не, у говор не. ДК – У говор не? Ћуш-1 – Не. 
ДК – Али шта има? Ћуш-1 – Па, ето, само што тако ни навика. При­
мер, ето: „Где си био?“ – Био сам у Буџáк горе. ДК – Аха. А ти кад идеш 
доле, шта кажеш, где си био? Ћуш-1 – У Тимок.

тр. 79
ДК – Е, а који су то... Овú од Каменицу на доле, шта су они? Ћуш-

2 – Тимочани. ДК – Ви кажете Тúмочани? Ћуш-2 – Да. ДК – Јел тако? 
Ћуш-2 – Тимочки крај. [...] ДК – Јел... А ви нисте Тимочани? Ћуш-2 – Па, 
били... сад јесмо, а нисмо били. Ћуш-3 –Јесмо сада под Тимок. Ћуш-2 – 
Пре дваес, триес године нисмо били.

тр. 80
ДК – А овú на доле, као ји зовéш? Од Каменицу на доле, коú су ти? 

Ћуш-4 – Тија доле, тимочки крај се зовé. ДК – Тимочки крај. Тимочање? 
Ћуш-4 – Тúмочани.

тр. 81
ДК – А кажи ми овú на доле, који су онда овú на доле? Како ји ви зо­

вете? ББ-4 – Па, зовý ји Тúмочање. ДК – Тимочање? ББ-4 – Аха. ДК – А 
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који су Тимочање? Одáкле почúњу? ББ-4 – Па, села овде од Калну па на 
доле све зовý Тимочање. ДК – Овó, Каменица па на доле? ББ-4 – Камени­
ца, па на доле... сад баш Каменица, онá дал... не знам, ал претпостáвљам 
да е тој све... ДК – Значи, ви сте Пироћанци а они су Тимочање? ББ-4 – 
Па, текá је билó. ДК – Аха? ББ-4 – Текá смо билú.

тр. 82
ДК – А који су овú на доле низ Тимок, од Каменицу, рецимо на доле? 

ББ-6 – Тúмочани. ДК – То су Тимочани? ББ-6 – Тимочани. ДК – А ви овде, 
јел се рачунате овде у Тимочане? ББ-6 – Не знам где нас рачунају. ББ-5 – 
[смеје се] Ми смо побр́iкани [смеје се] ДК – Аха? ББ-5 – [смеје се] Ми смо 
побр́iкани [смеје се]. ББ-6 – У Књажевцу се лечимо, па и у Зајечар идемо, 
а ко смо и шта смо – немем појма.

тр. 83
ДК – А који су ови на доле, од Каменицу на доле? Врт-1 – Е, онú... онú 

су били под Књажевац. ДК – Е, и како ји ви зовете, који су за вас то? 
Шта ви кажете, ти доле како се зову? Врт-1 – Па, Тимочање. ДК – Ти­
мочање? Врт-1 – Аха. ДК – Од? Врт-1 – Од Каменицу на доле. ДК – Од 
Габровницу на горе је друго? Врт-1 – Било под Пирот. А овúја су били под 
Тимок.

тр. 84
ДК – А овú на доле, како њих зовете, низ Тимок? Који су ти? [...] Како 

њи зовете сви, сва та села? ЈИ-4 – Па, мислим, од Калну на доле – Тимок. 
Јесте, оди Кáлну доле... ДК – Па, шта кажете за њи: Тимочање, Тимок? 
ЈИ-4 – Тимочање, да, јесте.

тр. 85
ДК – А после [Горње и Долње Каменице] овú на доле како се зову? 

ЈИ-8 – После овú на доле ваљда Тúмочани, Тимочани...

тр. 86
ДК – Добро, а ови на доле који су, низ Тимок? Од Каменицу? Ста-

2 – Оооо, како ји онú зовý? Тимочáње. ДК – Како ји зовéте? Ста-2 – 
Тúмочање ми ји зовéмо... они... ето, ми идемо низ Тимок. ДК – Аха? Ста-2 
– Наши, тој зовéмо Тимок.

тр. 87
ДК – Добро, ви сте Пироћáнци до Габровницу, а од Габровницу на 

тамо који су? Ста-3 – Па, Књажéвчани су били... Тимочáни, какó се 
зовéше? ДК – Како ји ви зовéте? Ста-3 – Па, Тúмочани. ДК – Тúмочани? 
Ста-3 – Тúмочани.
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тр. 88
ДК – А који су Тимочање? Ста-4 – Од Каменицу, па на доле [иако пре 

тога каже да је њен крај у ствари крај Тимочке крајине].

тр. 89
ДК – Е, а кажи ми овú на доле од Буџáк, сад од Габровницу према Ка­

меницу, како њи зовете? Који су то? Габ-5 – Тимочáни. ДК – Тúмочање 
(...)? Габ-5 – Аха, Тимочани.

тр. 90
ДК – А који су овú доле, околина Минићево и тај део доле? Како ви 

кажете одáвде, шта су онú за вас? ЦВ-1 – Тúмочани. Раније знам: 
Тúмочани. ЦВ-2 – Тимочани. Какó мож' другако да га кажеш? ЦВ-1 – 
Дође неки човéк, онú кажу: „Овáј Тимочанин одоздо“, од Књажевац па 
на доле... Вратарница, та ту села.

тр. 91
ДК – Одáкле су Тимочање за тебе? Кад кажеш „Тимочање“... ББ-1 – 

Од Књажевац. Од Књажевац на доле.

тр. 92
ДК – А ови на доле низ Тимок, који су то? [...] Како њих зовете? ЈИ-3 

– Па, Тимок, Тúмочање. ДК – Тимочање? ЈИ-3 – Да. [...] ДК – Одáкле 
почúњу Тимочање? ЈИ-3  – Почúњу Тимочање доле оди... оди Тргóвиште. 
ДК – А овú: Каменица, Штрпци, који су то? ЈИ-3 – Па, то је исто, 
припáда у Буџáк, јел онú, видиш где су онú, како су, као и у... још горе него 
ми што смо. [касније] ЈИ-3 – Онú оди Књажевац, па све доле до... до... 
зајечарско онó, тамо, шта ја знам овá села, Вратáрница и овó. То су све 
Тимочање.

тр. 93
ДК – [са казивачем који је дао информацију да су људе север-

но од Буџака раније називали Старосрбијанцима] Значи, за вас су то 
Старосрбијáнци били, а како сад кажеш за ти људи доле? Како их ви 
зовете одавде? Врт-3 – Па, обично ји сад зовéмо... добро, овú су доле 
Књажевац Тимочани, а овú баш нему специјално неко име. ДК – А који су 
Тимочани, или Тимочање, како ви кажете? Врт-3 – Па, Тимочање, па, то 
су овú већ од Боранице наниже, па од Књажевца даље, то су Тимочани. 
ДК – Аха? Врт-3 – Инáче, овú, овáмо Алдинац – то је Зáглавак. ДК – Аха, 
добро. То не рачунате у Тúмочани, Заглавак? Врт-3 – Не. Не, не, не, не.

тр. 94
ДК – Неки кажу да ји зовý Тимочање, Тимочани на доле... Или, који 

су то? Да ли је овде као... овдé Буџáк а доле Тимочање? Габ-3 – Па, 
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Тúмочани. Габ-2 – Па, Тúмочани. Овú овáм не мож да буду Тимочање: 
Папратна, Рапýшница... Алдинац. ДК – Е, па где су Тимочани? За вас, кад 
се каже Тúмочање, који су то? Габ-3 – Па, тија мож ли припáдају доле, 
Тргóвиште... ДК – Од Тргóвиште на доле? Габ-2 – Дабоме. Габ-3 – Да, 
Тргóвиште, горе... ајде нека је и Штрбац да припáдне у Тимок, али није. 
[...] Габ-2 –  Тргóвиште, после на доле Зуничје Горње и Долње, онá... тој 
све на доле Тúмочање. Габ-3 – Према Минићево.

тр. 95
ДК – А како ви одáвде зовете овú на доле низ Тимок? Рецимо... од Ка­

меницу на доле, тај крај, па минићéвски крај? ЈИ-1 – Па, Тúмочани. ДК 
– То су за вас Тимочани? ЈИ-1 – Тимочани. ДК – Од Габровницу на тамо? 
Или како? ЈИ-1 – Па, не знам ја баш одáкле, али тај крај углавном доле, 
што су поред пругу где је доле, овá села, Тимочани.

тр. 96
ДК – А овú на доле који су? Ви сте Буџáк. Ин-1 – Па, то су Тúмочани. 

ДК – Ви их зовете Тúмочани? Ин-1 – Тúмочани. ДК – Одáвде, па докле? 
Ин-1 – Па, Тимочани све доле до Неготин, Кладово. ДК – Аха? Ин-1 – Све 
Тимок, Тимочани. [касније] Тимочани, а ми смо Буџаклúје, ми смо под 
Пирот.

тр. 97
ДК – Како зовете ти на доле низ Тимок? ЦВ-5 – Из... из... из Камени­

цу, или си кој одáкле, ја не... ДК – Немају назив? ЦВ-5 – Не, не. ДК – Јел 
има разлика између...? ЦВ-5 – Можда има нешто разлика, али ја не знам, 
то ако је имáло онда ранúје нешто. ДК – Да, да. Ниси ишла на доле.

тр. 98
ДК – А који су бољи људи, Пироћанци јел Тимочани? Ћуш-2 – Све је то 

једно исто. Ћуш-3 – Не, људи су исти. Ћуш-2 – Мало су шквр́iдљави само 
Тимочани (...) ДК –Шквр́iдљави? Ћуш-2 – Шквр́iдљави на... другáрске осо­
бине немају. Ћуш-3 – По су стегнути [шкртице]. По су стегнути, друго 
не, али ево Каменица Горња, Долња. ДК – Аха, нису отворени? Ћуш-2 – 
Па, нису, не мож' да те прихвáти. Ћуш-3 – Да. Не, стегнути људи дођу 
овáко. Ћуш-2 – Јел доле ми је порóдица, доле сам насељен (...) Ћуш-3 – 
Па, имамо ми сви тој. ДК – А где си насéљен? Ћуш-2 – Црвéнички пут 
овáмо. ДК – У Књажевац? Ћуш-2 – Па, да. Ћуш-3 – Па, у Књажевац му 
син, унýци. Ћуш-2 – Там ми је све ... Али, кажем вам да смо далéко, далéко 
подéљени [различити] у смислу томе, другарства. Разумете? ДК – Мен­
талитет? Ћуш-2 – Да (...) Они доле мало не гледају на... потцењују наш 
живот, наш... наше понашање, као на беду нас... ДК – Па, шта вам 
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кажу? Ћуш-2 – Па, беда мало, беда... Ћуш-3 – Не, то онú све нам мало 
– ми смо планинцú, сиротињско село и тако мало доле. Ћуш-2 – Који су 
тражили службовање (...) Ћуш-3 – Иму. Више цење него Нишáва. Иму, 
Тимочка крајина. Као се више цени, као јаче... пољопривреду, као овó-
онó, и тако се тој понáша (...) Ми смо овде планинцú, немамо путеви, 
немамо ово, немамо оно и тако. 

тр. 99
ДК – [...] Да ли има разлика између овú од Каменицу на доле и вас 

овде? Ћуш-5 –Има. ДК – Каква разлика? Ћуш-5 – Ми смо више сиромаш­
ни, али смо много прилагóдљиви људи за живот и за сарадњу и за све мо­
гуће. [...] ДК – Па, који сте ви, а који су они? Како их ви зовете на доле? 
Ћуш-5 – Па, ја не знам. ДК – Јел има назив? Ћуш-5 – Не, ја нисам чуо и 
не знам, стварно. ДК – Јел сте Тимочани и ви ил су само онú? Ћуш-5 – 
Па, онú се броје Тимочани неки, ал ја не би реко да су ту баш Тимочани, 
али нека буду. [...] ДК – И која је разлика? Ћуш-5 – Ето, само што нам 
је љубазност друкша, ту нема, то гарантујем животом. ДК – Одакле? 
Ћуш-5 – Па, то мож' да се каже... од Калну на горе. Гарантујем, ту 
нема говора. Овдé мож' да буде и да пренóћиш, шта имам на распола­
гању, преноћúвање, да се попúје ако има има, и значи, и, код мене бар и 
код много, ако има, ту до задње иде, нема – престáјемо и завр́iшено. ДК – 
Док има? Ћуш-5 – Храна исто. И тако, све што имам ја чу понýдим. ДК 
– На доле није тако? Ћуш-5 – На доле, ја гарантујем [...] Ма, причаш с 
њим на капúју, он те неће понýди да попúјеш ракúју – готóва прича. „Уђи 
у кућу“. – Па, шта је? „Уђи, брате, ти си човек исто ко и ја“. Шта?

тр. 100
ДК – А јел има разлика у људи, који су бољи људи, овú горе или овú 

доле? [...] Јањ-1 – Па, слушај, раније код нас су били много добри људи. 
[...] И знаш кво? Појде човéк од негде, види светло у кућу или човéка пред 
врата, он омр́iкне, каже: „Може ли да пренóћим?“ – Може. А на остáла 
места сам чуо да то се слабо дешавáло. Не прима човéк човéка у кућу. 
Тако сам чуо. [...] И нарочито ови доле. У Тимóк. Онú су много (...). А овдé 
наше... наша планина тој... 

тр. 101
ДК – И каква је разлика између Торлаци [рекао је да су Торлаци у Ти-

моку] и ваш крај? Јањ-2 – Па, онú су више цинцари, више су... [...] толко 
су они... мислим стегнути на... да ти не да ништа џабе и овó и онó, да 
те... да те почáсти. Тој само или да [...] ти прода или ником ништа. ДК 
– Да? Јањ-2 – Јел њима је дошло да у шинúк мачку порáне, знаш, да не 
постр́iви мрвице.
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тр. 102
ДК – А јел има разлика између Тимочани и овú људи овде? ББ-1 – Па, 

има си. ДК – (...) Која разлика? ББ-1 – Ми смо забáчени... удáљени смо од 
град... ДК – Јел има разлика у гостопримство? ББ-2 – Велика. [...] Велика 
разлика. [...] Овдé су људи увек гостопримљиви, увек че да те прими и 
да те понýди с било шта год има. А доле Вратáрница и та села тамо – 
нема шансе. Тамо ти ни воду неће дају. 

тр. 103
ДК – А кажи ми... кажи ми јел има разлика између вас и Тимочање у 

менталитéт? ББ-4 – Па, има, онú дол газде а ми смо сиромáшни овдéк. 
ДК – Па, добро, јел има овако... гостопримство, јел има разлике? ББ-4 
– Има, има, овáј наш крај је много погостопрúмљив него доле овúја Ти­
мочање.

тр. 104
ДК – А јел има разлика у менталитéт, Тимочани и ви овде? ББ-6 – 

Има. ДК – У чему? ББ-6 – У гостопримству. ДК – Аха, на пример? ББ-6 
– Ми смо гостопримљиви. А била сам и имáла сам прилике... [...] Па овú... 
[ми умемо] боље да сачéкамо [...]. И задње човéку има да дамо. ДК – Аха? 
ББ-6 – А онú нису такви. ДК – Аха. Па, где конкретно вам се десило не­
што? У које село? [...] ББ-6 – У Јаковцу, Дебéлица... Јелáшница, много, 
много. ДК – Аха, то значи баш околина Минићева? ББ-6 – Да. ДК – Јел 
тако? ББ-6 – Минићева. ДК – То рачунате Тимочани? ББ-6 – Да.

тр. 105
ДК – Каква има разлика између Тимочање и ваш крај? Врт-1 – Па... 

наш сиромашнúји крај овдé.

тр. 106
ДК – А јел има разлика у менталитéт Тимочани и Буџаклúје? Врт-

3 – Има. Има разлика. ДК – Каква разлика? Врт-3 – Овде... овде су људи 
више гостопримљивији. Сиромашнији, гостопримљивији су, а доле су 
људи више осиони... онако... мало они су богатији и више су себични. [...] 
ДК – А какви су овú на пут доле: Каменица, Штрбац? За Штрбац при­
чају нешто? Врт-3 – О, ни... нису добри људи, нису добри. Нису гостопри­
мљиви, нису. [касније у току разговора] Врт-3 – Пироћанци важе за, као 
што сú је, шаљúвџије, добри људи, тако да... ми смо више њима сродни 
по менталитету него овима доле у Књажевцу, Тимочанима.

тр. 107
ДК – Кажи ми сад, јел има нака разлика у менталитету Тимочани 

и... Ин-1 – Па, има. Ми говóрмо, овдéка вревимо... шопски и убацýјемо бу­
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гарске речи. [касније у току разговора] Ин-2 – Чуо сам од много гостију, 
у ствари од људи у пролазу, да су доста људи овде гостопримљиви. То... 
Имају ситуацију и случајеве да, на пример, стану, уз пут поквари се или 
ово или оно... Ин-1 – Он те прими лепо... Ин-2 – Понуди га, ма макар ако 
је са сир (...) Ин-1 – Понуди га, сиротиња, сиромáшан овáј крај. Ин-2 – 
Дабоме, углавном у том смислу је та... ДК – А доле су затворéнији, него­
стопримљивији? Ин-2 – Па, мало затворенији, да (...) Ин-1 – Богатији, 
они су доле, доле су Тимочани, богатији. [...] Ин-2 – Ето тако, овај... 
доста случајева, ја сам баш кад сам радио нешто, онда свратили неки 
гости и причају како у Балта Бериловац им се покварио ауто, наишла 
баба, па пита: „Сине, шта треба, јел треба нешто да вам помогнемо, 
јел треба да... а оћете да дођете да попијете нешто“ и тако у том 
смислу. Ин-1 – Не, овде су људи сирома... али су гостопримљиви, неће 
те испýшти, да пренóћиш, да... Ин-2 – Да поједéш оно што има. Ин-1 – 
Понýди те шта има.

тр. 108
ДК – Па, јел има нека разлика између вас овде и Тимочани? У чему 

је разлика? ЈИ-1 – Не... Разлика је у томе што су они доле из богатији 
крај. ДК – Аха? ЈИ-1 – А ми смо овде, као што сам... ме, овај, подсети, 
из Буџáк, бедно, планина. ДК – А јел има разлика у менталитет? ЈИ-1 
– Нема, нема. ДК – Гостопримство или нешто тако, јел има разлика? 
ЈИ-1 – Гостопримство има мала разлика, овдé овáј крај пошто је Буџáк, 
они су више жељни да дође неки гост, да чују, да виде, а... јел је пасивнији 
крај, а они доле су као више градски. Не интересује га друго. ДК – Затво­
ренији? ЈИ-1 – Па, у том смислу. ДК – Мање да приме човéка? ЈИ-1 – Да, 
па мање... јел... можда као и смета, они су више људи који иду по пијац и 
гледају све да претвóре у динар. А овдé наш крај тој не гледа. [...] Кад сам 
ја био у шеснес године дошо инжињéр да... није имало снимање из авиóн 
парцеле, него он то парцелу по парцелу пописује и црта тамо у план. И 
где ће станује – код мог ћалета. Дали му собу, дали... он и његóва госпођа 
становáли не знам колко време и кад си пошли, да плате, каже: „Не кош­
та ништа“. А она његова госпођа каже: „Газдарице, ви сте глупи људи“. 
Требало би, значи, петнáес-дваес дана, колко је било туј... Одáтле био 
маст, одáтле је био кромпир, пасýљ, кување и тако.

тр. 109
ДК – А јел има разлика, овú Тимочање и ваш крај? Има нека разлика? 

ЈИ-3 – Па, има, онú... Тимочање прае разлику од нас, међу нас. ДК – Аха? 
ЈИ-3 – Значи: „О“ – каже – „он горе из Буџáк. Онú, тој селци, нема 
ништа“, а онú су као Тимочање, у бољу ситуацију, односно, бољу земљу 
имау, имау све... Онда, Тимок је поред њи, и један и други, и тако...
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тр. 110
ДК – А јел има разлика у менталитету ваш крај и доле [...] Тимоча­

ни? ЈИ-7 – О,  има. ДК – У чему? ЈИ-7 – Па, у свему (...) Онú су богáти, 
а ми смо сас памет више побогáти. ДК – Јел тако? ЈИ-7 – Јесте. И 
Пироћáнци. Ја ти кажем, то је Пироћáнци и ми се слажемо. А док Тем­
ска и Минићево тој су еднú исти. ДК – У ком смислу? ЈИ-7 – То су људи... 
Тој те нече данáс прими ако те не познáје, бре. Пре билó, а сад... не 
знам како је. Ако те не... Нече ти врата отвóри. ДК – Значи, овде су 
гостопримљиви људи? ЈИ-7 – Као горе кад је Дојкинци, Брлóг, Славиња 
на пример. То су људи билú паметни, знаш шта је. У сред ноч да куцнеш 
на врата, да кажеш, он ти отвáра. Исто и овде. Али Темска, на доле 
Минићево, Каменица оче, Горња и Долња, али Штрбац и (...) веч измúца. 
А Минићево, ако те, исто, не познају – нема.

тр. 111
Ста-2 – А ми само њи зовéмо на доле [Тимочанима] што је то ниско, 

по знају, по се раџа, по... по свему по бољи онú. Не ми, овдé смо, зовéмо се 
Буџáк. ДК – Аха? Ста-2 – Каже, иде у Буџáк горе. Не одбúраш да причаш, 
ни се умéш текá обучéш, ни умéш текá да дочéкаш човéка, не. Добро, 
съг се претурúло, съг је тој све исто, али раније ми несмó знали. Него 
идемо низ Тимóк да видимо куј какó се обýкал, куј какó прича, куј каквó 
је направúл, да правимо и ми такó. Јел ми смо глупи билú људи овдé. [...] 
ДК – Кад кажеш Буџáк, јел то значи као нешто подсмешљиво кад ти 
кажем да си из Буџáк? Ста-2 – Па, не, сине, него кво ми мож да видимо 
овдéка, само небо и један кáмен.

тр. 112
ДК – А јел има разлика између Тúмочани и овдé ваш крај? Ста-3 – Има 

само што су побогáти, инáче нема између људи ништа.

тр. 113
ДК – Шта човек овог краја мисли о Тимочанима? Има разлике у мен­

талитету? Кал-1 – Има. Разлика у менталитету има. Наши су људи 
овде гостопримљиви, нису шкрти, иако се о Пироћанцима причају ви­
цеви разноразни и тако даље, наши... наши људи овде нису шкрти, нису 
цицúје, спремни су да човéку увек помóгну, да прихвáте човéка са стране 
и да... да га нахрáне ако је гладан, да му се да једе ако жели... [...] Да га 
прихвáте као доброг пријатеља... човека и тако даље. Утисак је да су 
Тимочани мало друга... друга... односно ово што сам причао супротно. 
Једна анегдота из Татраснице. Каже: „Ишо сам“ - каже – „из Књажев­
ца и свратим у Штрбац“. Каже – „...и они ми... и они ми наложúли ва­
тру, кобајаги“. Каже: „Кад онú“ – каже – „унутра ставúли онó гасáрче 
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и целе ноћи“ – каже – „светли, ја мислим гори ватра а смрзо сам се“ 
и тако даље. Више анегдота и тако, али можда има и истине у томе. 
И тако. [касније] Кал-1 – Попут тог села Драјинца, слични су ови из 
Штрпца, па њих прозвали Драјинчани.

тр. 114
ДК – Да ли има разлика у менталитéту између вас и људи доле ниже, 

ево, да кажемо: Тимочани [...]. Кал-2 – Па, до Књажевца нема, па  мо­
жда и до Минићева, а од Минићева на доле већ други менталитéт људи. 
Ево зашто. Код нас овде било ко да дође, тај мора да буде понýђен да 
нешто поједе, па макар лука и хлеба и со, ако нема друго ништа боље. 
А доле су људи, како да се изрáзим, више цицúје. И само понашање је 
другојаче... мислим, мање су друштвéни. Наши људи се овде брзо сприја­
теље, склопе пријатељство, и, што је најважније, не мож' да се догоди 
да неко сврати, наврáти, било у пролазу, било како, да га не понуде са 
доручком, ручком, вечером, завúси...

тр. 115
ДК – А јел има разлика у менталитéт између Калáнци и овú доле [...]? 

Габ-1 – Ја мислим да је овáј крај гостољубивији. ДК – Аха. Јел имаш 
конкретно неки пример или... Па, ево на... добро... ево Зуничани. Код 
њи одеш, тај неће да те сврати, да... попúјеш нешто, да... кафу да ти 
скува. А ево код нас, рецимо, где уђеш обавезно: „Оћеш кафу? Шта ће 
попúјеш?“. [...] ДК – А какви су ови сад овде низ пут? Штрпци какви су? 
Габ-1  – [пауза] Они су... [пауза] ДК – Слободно кажи. Габ-1 – Тешки су 
онú [смеје се] [...] Тежи... тежи су онú људи од нас. ДК – У ком смислу? 
Габ-1 – Па, ево, и у Каменицу... па, то су... ја мислим да је овáј крај овдé, 
што се тиче тога, најгостољубúвији. ДК – И отвóрени људи? Габ-1 – 
Да, кво мисли, то ти каже и готóво. Нема... у очи све каже. 

тр. 116
Габ-3 – Овúја доле, доле. Доле, оди Књажевца па на доле. ДК – И шта 

вам кажу? Габ-2 – То је Тимок на доле. Па, онú ни зајебавау: „Бугарáши“ 
– каже – „ви сте Бугаре, Бугарáши“. ДК – А што, због језик или због...? 
Габ-2 – Па, друкше и... друкше ми и мало и говóримо овдé. Заметамо 
мало као... не говóримо правил... онú наóде манý: „Ви не говóрите право 
српски“ – каже.

тр. 117
ДК – А кажи ми каква је разлика између вас овде Буџáк и ови на доле 

низ Тимок. Габ-4 – Па, разлика је тај, оћу ти кажем: народ је народ, 
исти, али с тиме што ми смо овдé побр́iдски крајеви. Сиромáшно. Овúја 
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су доле до друм, до... мало онóј... ближе до варош, а ми овдé у планину. Е, 
то је тај разлика.

тр. 118
ДК – А јел има разлика између ти Тимочани и између вас? Јел има нека 

разлика? У менталитéт, у нешто? Габ-5 – Па, друга разлика [нема], 
само наш сиромáшан крај, посан, ништа, жито... 

тр. 119
ББ-1 – И ми кад смо ранúје ишли с волóве у Пирот. ДК – Аха? ББ-1 

– Кад се возúла дрва... ДК – Аха? ББ-1 – Е, дабоме. Од Темску на там 
су други народ људи. Други народ. ДК – Од Темску на тамо? ББ-1 –Од 
Темску. И (...) и Темска на тамо. Да ти случáјно у муку, у неку нужду, да 
окнеш човéка у току ноћи – ни случáјно. То је ретко да би отворúл вра­
та. ДК – Значи, што су људи ниже, доле, све мање су гостопримљиви? 
ББ-1 – Ми смо били овдéка стварно немáштина, сиромáшни, али одáвде 
човек да изáђе из село гладан [не може да се деси].

тр. 120
ДК – Ви сте тамо ишли, терáли сте дрва, шта? ББ-4 – Терáли смо 

дрва [...]. ДК –Али доле, Темска...? ББ-4 – Доле кроз Темску смо проодúли, 
Шугрин и даље. ДК – Аха? ББ-4 – Несý неки људи сјајни пре, то време, 
сад не знам. Кад смо ми там ишлú.

тр. 121
ББ-6 – [говорећи о негостопримству Тимочана] А... у... околина Пиро­

та само Темска. ДК – Такви су? ББ-6 – Такви су, да. ДК – Аха? ББ-6 – До 
капúју и на... унýтра не (...) ДК – А други? Ова висóко села? ББ-6 – Већ 
друга прича, исто као и ми.

тр. 122
ДК – А какви су по менталитету ови доле низ пут, Темска... па овú... 

Церóва, Темска? Врт-3 – Па... важе као нису... наши су ишли колима 
тамо, терáли дрва, тако било раније. Нису много гостопримљиви, то 
сам ја тако чуо од...

тр. 123
ЈИ-8 – [говори се о гостопримству] Па, слушај, наш крај овдé јес је 

[гостопримљив]. Јес је. А већ Церóва и Темска, онú су већ другачији. Ако 
имаш пријатеља, ће те прими да пренóћиш, ако не...

тр. 124
ЦВ-3 – Исто као и код нас. Ми више смо овако прилагођени човéку 

него ли остáли доле. Ево, сад овде се развúја, такорећи почетак, разви­
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так туризма. Веровали ил не, ја нема дан да немам човека. Ја... ја сам 
такав човек. Стане неки за информацију: „Докле?“, „Како?“, „Шта?“, 
„Има ли плацева за продају?“, ово, оно. „Ајде код мене, идемо на ракúју.“ 
ДК – А каквú су овú на доле? Каквú су онú? ЦВ-3 – Е, другојачије. Да ти и 
то испрúчам. Доле те неће покáни [понуди], неће те понуди, разумеш, с 
конáк. Ја на какву мрзлицу сам у Станúчење, тад смо у овáј крај ишли на 
тамо, терáли смо кромпир, да... па смо га мењáли за жито, таквá вре­
мена билá, не имáло брашно бело као сад, ехеее, и ја и баба смо отúшли, 
разумеш, тамо и замр́iкомо, онó пролети рано билó, снег поче да пада, 
а ми сас волóве, кола, пуни џакове кромпúр. Питамо човéка, додýше, и 
то смо му захвални што ни је прим... пустúо поди óдводи у плевњу, та 
не мокрúло снег, али онó што те у снег остави... Нем... И ми там, а онú 
си спавау, људи, у собу. А нас су прихватúли, ал није то човечáнски, за 
моје... Има за стоку плевња, а за људи је у кућу.

тр. 125
ДК – А ти тамо одáкле си, јел сте Пироћáнци јел шта? ШГ-1 – Не, 

Белопалáнчани. ДК – Јел тако? ШГ-1 – Мирáновачка кула, Витáновац и...
тр. 126

Врт-3 – Белопаланчани, с њима ми слабо имамо контакт [...]. ДК – 
Па, то су овá села одма ту, од Јаловик Извóр на тамо је белопаланачко, 
јел тако? Врт-3 – Па, да, од Јаловик Извóр одма Мирановци, Крајиште, 
одма там Бела Палáнка. Али слабо ми са њима имамо додира.

тр. 127
Ста-3 – Овáмо Сврљúжани. ДК – Сврлúжање [...] Ста-3 – И такó. 

Нишлúје там.

тр. 128
ДК – А кажи ми... кажи ми за овú Грцú. Грци јел били ту? ЦВ-4 – 

Билú, билú раније. Мој деда је имáл везу с њи. [...] ДК – Па, шта мож за 
њи да кажеш? Кад су били, где су били, на које место? ЦВ-4 – Па, овде 
су били у Коњáрник једно време. Па су били у засковско...

тр. 129
ДК – А у Извóр? Јел има да вас потцењáвају Извóрци? [...] Ћуш-3 – 

Извóрци су... Извóрци други људи него Књажевчáни, по су одвратни. [...] 
ДК – Аха, а какви су Извóрци? Ћуш-3 – Па, кажем: по су одвратни и... 
како да кажем... и од Књажевчáње. То су друђи људи...

тр. 130
ДК – А јел си чуо за Извóрци? ЦВ-2 – Извóрци – онú Бугари повече. 

ЦВ-1 – Па, Извóрци знам, онú Бугари. ДК – Код Зајечар? ЦВ-1 – Код 
Зајечар, Бугарáши.
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тр. 131
ДК – [пошто је живео и радио у Зајечару] А Извóрци? [...] Јањ-2 – То 

су Великоизвóрци, ти... ти Бугарáши, али они кажу да нису Бугари. ДК 
– Аха? Јањ-2 – Онú кажу да нису, али причау као Бугари и чисти Бугари.

тр. 132
Драгољуб Златковић – [...] Извóрци [...] Велики Извор? Габ-2 – Не, онú 

су Бугарáши. Габ-3 – Онú су Бугарáши. (...) Габ-2 – Онú, онú бугарсћи: 
„товá“, то, онóј.

тр. 133
ДК – Како се зову ти... у Вратáрницу, ти људи како се зову? 

Вратáрница, Заграђе и тамо? Јел имају неки назив? ББ-2 – Па, не знам 
како се зову... Мацáци. ДК – Мацáци. Ти си то чула доле [у Зајечару], а 
овде се не зна, јел тако? ББ-2 – Не зна. Не знамо, али знам да су, мислим, 
људи као лоши људи.

тр. 134
ДК – Кажи ми Власи какви су људи, по теби? ЦВ-1 – Другари су 

добри Власи. ДК – Аха? ЦВ-1 – Сналажљиви су људи. ЦВ-2 – Ел несу, 
Перо, глупи Власи? ЦВ-1 – Па, несý глупи Власи. ЦВ-2 – Каже: „Глуп 
ко Вла“. ЦВ-1 – На Вла је најтеже кад нешто укрáдне, а не зна за чега 
да га употрéби. ДК – Овде преко границу, који су то? ЦВ-2 – [смеје се] 
ЦВ-1 – Однéо га из фирму, укрáл га [...], однесé га кући, па... [...] где да 
га сад... за штá да му... служи. Чуди се. [...] ЦВ-1 – Ако не укрáдне, не 
мож' да заспú [смех присутних]. Мора да укрáдне нешто. [наставља се 
са шалом]

тр. 135
ДК – А какви су Власи, шта си чуо за Власи? [...] Ћуш-3 – Гледај, ја 

сам са свити сарађивáо. И Власи су си као и ми Срби – има неки човек 
је бољи, неки гори, неки ово... мада су они наóкани као опасни људи. Није 
све истина. Ја сам радéо сас њи. Имáли су Власи у Бор тамо на јалови­
ште, имáло је бољи другари оди Срби, био сам ја сас њи. [...] Па, тејáо 
ти је неки учини све, онó што не сме да ти учини он че ти учини. Радник, 
а не шеф.[...] Радник. Значи, људи су свуда [...] Ћуш-2 – У свако жито, 
дете, има кукољ, јел сте чули за тој?  ДК – Па, како? Да, јесам. Ћуш-2 – 
И у људи такој. Ћуш-3 –Ако си ти живиш сас њи добро, немаш ништа, 
не чиниш зло никоме, нико те не дира ништа. Ћуш-2 – Онó и Шифтари, 
Шиптари... су друга нација. Али имаш ти сас њи кад се здружиш он за 
тебе че дадé живот... а има неки ће те... брисне. Значи, то е... Ћуш-3 – 
Не, то е људи, народ.



152

Дејан Крстић: Идентитети становништва Књажевачког...	 Пиротски зборник 48 (2023) 93-173

тр. 136
ДК – А кажи ми Власи, пошто си био у Зајечар, какви су људи Власи? 

Јањ-2 – То су дволúки људи. Он је добар с тобом, ал мож се и окрéне на­
опако после, другачије да буде.
тр. 137

ДК – Па, какви су Власи људи? [...] Јањ-5 – Лоши. ДК – Што? Јањ-5 – 
По свему. Лопови. ДК – Аха? Јањ-5 – То, ако се не пазиш, огулúше те све. 
Скида те до кожу. [...] Неки, неки изузетак има, добар, пријатан човек 
да те... да се дружи с тобом. Лепо, и попије се, и другýје, и иде. Е, отуд 
су долазúли овдé код мене на славу, дођемо овако, идемо, ја сам ишо тамо 
код њи у слободно време.
тр. 138

ДК – А Власи какви су људи? ЈИ-7 – Баш као и Шиптари. Гледај Шип­
тари, питај за Власи. Ако си добар према њи, он добар према тебе. Ако 
си лош према њега, он лош према тебе. ДК – Па, шта ћеш да кажеш, 
добри људи или не? ЈИ-7 – Добри, дабоме, кој уме да се понáша према њи. 
Па, он има да ти да, бре, руку [...] ако си добар с њега. Исти Шиптари, 
ја сам тамо возúл, бре [...] То те приме у кућу.

тр. 139
ДК – А радéо си и по влашки крај, какви су Власи? ЈИ-8 – Бре, добри 

људи. Добри, за нас су... можда изузев неки да дође мало... али махом не 
мож да се пожалимо.

тр. 140
ДК – А Власи какви су људи? Ста-3 – Па, Власи си људи били као 

нас, сасвим... ДК – Аха? Ста-3 – Поштувáли су ни [као мајсторе зидаре, 
дунђере].
тр. 141

ДК – А Власи? Јел си имáо контакт са Власи? Габ-1 – Па, био сам у 
средњу школу у Зајчар, с Власи сам био у оделење. ДК – И? Какви су они 
људи? Габ-1 – Па, по мени добри. Имáо сам из Текију, из... из доле овá 
[села]... Радујевац, шта ја знам, села влашка (...) Па: „Власи, Власи“, али 
нису били лоши. Био сам добар другáр с ти двојúцу из Текију.
тр. 142

ДК – Кажите ми, овај крај овде, људи како се... не Ћуштúца, него цео 
овај крај овде, како се... како се ви зовете? Који сте? Који сте ви? Кад 
одеш негде, идеш негде на страну... Ћуш-2 – Па, Срби. Кви смо?
тр. 143

Ћуш-3 – То је Књажевац – Стара Србија. Турци су држали и било 
је плот овде доле што га кажу код Јáблен. [...] Ћуш-2 – Габровничка 
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ћупрúја. [...] Ћуш-3 – Стара Србија – то је Књажевац. [...] Али ми се не 
рачунамо у Стару Србију доле. Они нас третирау као Бугаре. ДК – Ко, 
ко вас третира? Ћуш-3 – Тако се овде... Ћуш-2 –  Тадашње време. Ћуш-
3 – Тадашње време. Ћуш-2 – И Бугари сами говоре да смо ми... да смо 
ми... [...] Ћуш-3 – И онú овáј крај, до Бугар Морáву што га онú зовý, тој 
увек су заузéли, и за Први и за Други светски рат, Бугари нас држáли. 
ДК – А како се ви рачунате? Ћуш-2 – [смеје се] Какó ч' се рачунамо? 
ДК – Шта сте ви? Ћуш-2 – Срби. Срби. Срби. Ћуш-3 – Срби смо. Срби 
смо. Ћуш-2 – Чистокр́iвни Срби. ДК – Али је било у току рата да треба 
да... да сте мењáли, промéњена вам имена на -ов? Ћуш-3 –Промењена. 
Промењена. Они нас одма, Бугаре кад су поставúли свој влас овде, онда 
су... ДК – И кад је промéњено, шта сте ви писáли, да сте Бугари, шта? 
Ћуш-3 – Па, Бугари... Ћуш-2 – Па, мораш... Ћуш-3 – Идемо, прелáзимо 
– Бугари. Ако сретнеш, њигов руководиоц: „Шта си?“ – Бугарин. ДК – 
Мораш да кажеш? Ћуш-3 – „Бугарин“ казýеш. [...] „Шта сте ви?“ (...) 
Кажеш: „Бугари“. Нема Срби. ДК – А после опет...? Ћуш-3 – А кад су 
онú отúшли, ми смо си Срби.

тр. 144
Кал-2 – И... кажу [нам] Двокáпци. Затó што су Бугари ту билú, два 

пута овде смо билú под њихову власт, овај... а овú су превртљиви и 
кажу, кад разговарају са Србима, носе српске капе, кад разговарају са Бу­
гарима, носе бугарске капе. Па, и наши људи су се такó понашáли. Овај... 
из бојазни од Бугара да их не малтретирају, они носе бугарске капе, кад 
пређу овáмо онú носе српске капе.

тр. 145
ЦВ-3 – [после приче да је пре Другог светског рата био слуга у селу 

Бело Поље код Лома и да су према њему, као дечаку, били веома корект-
ни] Мада смо ми... ми смо више... више поквáрена роба. И кад су ни... 
такорећи [кад смо] припали њима, овде, припојили, то су... то је поли­
тика била, дабоме, између Немаца и Бугара и не знам шта, да би при­
својили овáј крај, они су из прво време јако били добри. Али после шта 
се деси? Народ се овде рáсцепи, пóдели се на странке, један у партиза­
ни, други у дражини, трећи у љотићевци, четвр́iти у питај Бога там, 
много партије билé овдé. Онú знаш шта? Настаде хајка и овде [у селу 
Црни Врх] су стрељани тринес човека. Уз задружни дом горе, уза зид. 
А око педесет, шесдесет сакупе и правац Бугарска. Има тамо рудник 
неки Перник, тамо су били по седом, осом месеци. Е, онда су после мало 
постáли и безобрáзни. Гонúли су ни, терали су ни знаш како? ДК – Па, 
јел су то били ти Бýгари одáтле или неки тамо...? ЦВ-3 – Не, то си је 
војска радéла. [...] Попалúше, бре. Овај крај попалúше, бре: Ћуштúцу, 
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Алдину Реку, Равно Бучје, све погранична села где год су партизани били 
и дражини, све попалúли. Ко је, мого је, кој није одма интернúран, онú 
кажу интернúран, отера га тамо на работу. Тако да било после мало 
загýљено. За те четри године.

тр. 146
ДК – Е, а кад су били ту Бугари у Калну и овде, јел сте имáли неки 

проблем? Ћуш-1 – Па, како, проблем до све. То је била... ДК – Јел ти пам­
тиш кад је било? Ћуш-1 – Па, како да не, то је било четерéс друге годи­
не, попалúше све овдé, Бугари. ДК – Аха? Ћуш-1 – Наиђе нека кажњена 
испедиција, па то су запалúли и побише људи. Овдé четворúца су убијени 
сас мотку. ДК – Где? Ћуш-1 – Овдé у наше село. ДК – Аха? Ћуш-1 – С 
мотку. ДК – А што? Ћуш-1 – Па, кажу да су били у четници, у дрáжини. 
ДК – Аха? Ћуш-1 – Међутúм... А то билú прости људи. Нису знали ни 
да се одговáрау, никој да ји забрáни, нит ништа. Па, овдé попалúше све. 
Запаљене су неколко куће, плевње, убијени неколко, овде у долан убúше 
троúцу. Стрељáше.

тр. 147
Ћуш-4 – [без посебног питања, казивачица сама почиње:] А у бугарско, 

сине, Бугари су ме били. Баштý [оца] су ми били, два зуба су му избúли. 
Оди обе бутúне је њему месо отпáдло. ДК – А што? Ћуш-4 – Па, па што 
ми ућа бил у партизани, па матер ми билú Бугари, па ме бише Бугари. Ми 
смо сви... и запалúли су ни повáту и кућу овáм у Црвенúцу. Бугари. Што 
ми ућа бил у партизáни. [...] Ал мој ућа ош㎘л први у партизани.

тр. 148
ДК – А шта се прича за Бугари, рецимо, какви су Бугари? Ћуш-5 – 

Па, по мени Бугари врло лукави људи, шта да кажем. ДК – Аха? Лукави 
људи? Ћуш-5 – Убијáли су овдé све живо, палúли нам све што можда и 
није требáло и тако даље. Јер треба да има човéк душу, па онда да урáди 
нешто. Код мен' утисак лош од њи. ДК – Лош? Ћуш-5 – Нема говора. 
Исто као лисúцу – док ју не одереш, знај да че ти побегне. [...] ДК – До­
бро. Али у току Другог светског рата овде се људи писáли као Бугари, 
јел тако? [...] Ћуш-5 – Морáо је да каже, јер ако не каже да је Бугарин, 
онда је морáо да иде на негде [у заробљеништво], ваљда за Немачку ако 
није било. [...] Ако си Србин, онда ти је друга слика, а ако си Бугарин онда 
пролáзиш као боље. Можда је то ситуација и мука терáла да буде то. 
ДК – Али народ се осéћа као Срби, јел тако? Ћуш-5 – Ма, Боже, како? 
Никад не мог' да измéним то ја и Бог.    

тр. 149
ДК – А Бугари? Кад су били овде шта је било? ЦВ-5 – Па, не знам ја, 

нисам... ДК – Али чула си причу? ЦВ-5 – Па, добро, чула сам трачеви, 
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шта ја знам, кажу: „Палúли, били, врљáли, силувáли женé којé су саме 
остањувáле, јурúли“.

тр. 150
ДК – А јел се дешавало некад у то време [...] да се оде негде у централ­

ну Србију, или су неки ишли, насељавали Војводину и тако даље, да кажу: 
„Ви сте Бугари“. [...] ЈИ-2 – Ево, мени су кумови из Краљева, и кум ми 
каже: „Где си, Бугарине?! Где си, кад ће да дођеш?!“ Краљево (...) Они 
су Шумадинци, људи од речи, нема шта да кажем, сасвим другачији и у 
односу на нас, па тиме и сви они кажу: „Ти си Бугарин“, „Ви сте опасни 
Бугари“. У шали.

тр. 151
ДК – Да ли је било негде кад идеш тамо на терен и почнеш да причаш, 

и кажеш да си ту, Стара планина, источна Србија или нешто, и чују 
говор, каже: „Ма, ви сте Бугари“. ЈИ-3 – [...] Ја сам то приметио још 
у... да имамо тај разговор [говор]... ми лично овдéна. [...] ДК – И шта ти 
кажу кад чују твој говор тамо? ЈИ-3 – Па, шта кажу, овај... Бугарáши. 
Зато што се ми гранúчимо с Бугари. ДК – А где ти се то десило, у војску, 
јел тако? ЈИ-3 – У војску кад сам био, инáче... [...] ДК – А где си био у 
војску? ЈИ-3 – Ја сам био у Загреб шес месеца, а после сам дошо у Бео­
град. Био сам у Титову гарду.

тр. 152
ДК – А јел било негде да кажу... кад отúдете тамо па да кажу, ти 

кажеш одáкле си, или по говор, а он каже: „Ма, ви сте Бугари“. Јел се 
дешавáло то? ЈИ-7 – Има. Има, има. Има. ДК – На пример? [...] ЈИ-7 
– Па, ево... [...] Сад да отúдеш  овáмо у Шумадију: „Овó све“ – кажу – 
„Бугарáши“. Шумадија. ДК – Аха, значи то обично тамо се дешáва, у 
Шумадији? ЈИ-7 – Па, обично, већном... па, дабоме, код њи то се прича 
за нас. ДК – Па, јел кажу „Бугари“ јел „Бугарáши“? ЈИ-7 – Неки каже 
„Бугари“ неки „Бугарáши“, неки „Пироћáнац“, зависи кој какó те оцéни.

тр. 153
ДК – А јел си имао такву прилику да... кад кажеш одáкле си, онú 

кажу: „Па, ви сте Пироћáнци“. Габ-1 – Не, кад сам... жена ми из Војво­
дину, кад одемо у Војводину онú све кажу: „Ево ји долáзе“ – кажу – „овú 
Књажевчáни... Зајчáрци...“ ДК – Тако? Габ-1 – И... али кажу већином 
и: „Ево, дола... ево Бугари дошли“ [смеје се]. ДК – Аха? Габ-1 – Бугари, 
где смо из... близу бугарске границе. ДК – Аха. А које је то... одáкле ти је 
жена? Габ-1 – Из Банáтски Брестовац. То један... насéљено од... с овáј 
крај [људима из овог краја]. Код Панчево.
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тр. 154
ДК – А јел има тамо у Београд, кад кажу одáкле су, да кажу: „Ма, ви 

сте Бугари, тамо од бугарску границу?“ Ста-2 – Уууу, кажу. Кажу, кажу. 
И нас зовý Бугари. ДК – Где те звали? Ста-2 – И нас зовý Бугари. Где год 
отúдемо: „Ви сте“ – каже – „сви...“ [Бугари].

тр. 155
ДК – Ајдемо овако: да ли кад ви одете негде, рецимо у Шумадију и, 

тако се десило, кад кажете из ког сте краја, па чују мало и говор, кажу: 
„Ма, ви сте Бугарáши, Бугари“ и тако даље. Јел имате такво искус­
тво? Кал-1 – Има, има, има. Има се... та... има такве приче, због говора. 
ДК – Јел сте имали ви конкретан пример? Кал-1 – Ја не. Ја не. Јер ја 
практично, овај, тамо нисам залазио. [...] Али... али има... стоји призвук 
да... људи причају да нас, кад уђемо тамо, у ту стару Србију, како је 
зову, да има да кажу за тај наш источни крај, пиротски, овај... „Ви сте 
Бугарáши“.

тр. 156
ДК – Јел си био негде [...] ти кажеш одáкле си, а они кажу: „Ма, ви 

сте Бугари“  [...]. ЈИ-8 – Не, махом, кад сам био у војску, знаш, звали су 
ни Нишлúје по говор. [...] ДК – А где си био у војску? ЈИ-8 – У Струмицу 
[Македонија].

тр. 157
Ин-1 – Овде, била је отворена граница Свети Никола код... [код Рав-

ног Бучја на Старој планини]. За време моје мајке су [ишли тамо] у жет­
ву, и жене одáвде из Иново су у жетву, тамо надницу плаћају. ДК – И 
како су их звали тамо кад отúду? Ин-1 – Па, звали ји Срби... Србијанци 
тамо и... у жетву, надницу им плаћају, левови... левови било тад. ДК – У 
Чупрење? Ин-1 – У Чупрéњу преко (...) Свети Николу доле и (...) у жетву, 
било сиротиња, беда. Овдéка не имáло, од мотúку се живéло, не имáло 
откупи, не имáло задруге, не имáло ништа. Од пољопривреде, од мотике.

тр. 158
ДК – Јел си некад био тамо? Јањ-5 – У Горњи и Долњи Лом нисам 

био, а у Врбóву сам био шес месеца слуга там. [...] ДК – А јел било тамо 
неки пут кад си отúшо па да ти кажу да си Торлáк? [...] Јањ-5 – Нису ми 
рекли, само нас називáли: „Срби, Срби“, тако.

тр. 159
ДК – И кад си отúшо тамо, шта ти они кажу шта си ти? ЦВ-3 – 

Па, ја сам слуга. ДК – Ти си слуга, али кад чују да си из овáј крај? ЦВ-3 
– Да... па, Српчé, Српчé ја сам био у своје четрнес године.
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тр. 160
ДК – Овде преко границу, који су то? ЦВ-1 – Овáмо преко границу? 

ДК – Аха? ЦВ-1 – Па, Бугари, тој знамо...

тр. 161
[казивач који је својевремено ишао у Бугарску у набавку] ДК – А који 

су преко границу овдé? ЦВ-4 – Овó је тамо Чупрéња [село с друге стране 
границе]. ДК – Чупрéња? Место? ЦВ-4 – Да, да, да. Бýгаре.

тр. 162
ДК – А овáмо преко границу који су? ЦВ-5 – Па, тамо су Бугари. 

тр. 163
ДК – Е, а кажи како... који су овú тамо преко границу? Ћуш-2 – Па, 

који? Бугари.

тр. 164
ДК – Е, а овáј крај преко границу тамо, како се зове? Ћуш-4 – Бугар­

ско. ДК – Бугарско? Ћуш-4 – Бугарско.

тр. 165
ДК – Добро, а кажи ми овú преко границу, како се тај део тамо зове, 

преко границу? [...] Јањ-5 – Бугари.

тр. 166
[казивач који је пред Други светски рат био слуга у Бугарској] ДК – Е, 

а како се зове тај крај на доле... кад се крене... то поље... јел има израз 
Загóрје? Загóрје? Јел си чуо за тако нешто ЦВ-3 – Не би... не би то... ја 
сам у своје нејаке године био, али...

тр. 167
[казивач који је својевремено ишао у Бугарску у набавку] ДК – А како 

се тај крај зове кад кренеш на доле, преко границу на доле, како се то 
зове? ЦВ-4 – Па, доле има онóј... Долњи Лом, Горњи Лом [села с друге 
стране границе] [...] ДК – А шта је то Загóрје? Шта је то Загóрје? [он 
ћути] Загóрје? Јел си чуо за ту реч? ЦВ-4 – Зáгорје? ДК – Зáгорје. ЦВ-4 – 
То по Хрвáтску онó беше, хрвáтско Зáгорје.

тр. 168
ДК – [пошто је рекао да с друге стране границе живе Бугари] Е, а шта 

је то Загóрје? Загóрје? Јел има такво место? ЦВ-5 – Не.

тр. 169
ДК – Бугари. А како се тај крај зове тамо? Драгољуб Златковић – У 

оквиру Бугарске како се зове тај део? Да ли њих зову некако другачије, 
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тај део, мали део уз... ДК – Уз границу ти људи тамо? Ћуш-2 – Ја сам 
одвојен од тога, право да вам кажем не познајем. ДК – А шта је то 
Загóрје, кад кажу Загóрје? Ћуш-2 – Загóрје? ДК – Јел сте чули за тај 
назив? Ћуш-2 – Па, Загóрје то...[...] То овде нема. Овде нема.

тр. 170
ДК – А шта је Загóрје, јел си чула? Ћуш-4 – Несáм. ДК – Несú чула за 

таквý реч? Ћуш-4 – Несáм.

тр. 171
ДК – Е, а ово преко границе тамо, Бугарска, шта је то? Који је то 

крај? Тамо је Бугарска. Ћуш-5 – Јесте... ДК – ...Али исто неки да се зове 
крај посебно? Ћуш-5 – Е, то не би знао. ДК – Шта је то Загóрје, јел си 
чуо за то? Ћуш-5 – Чуо сам за Загóрје, чуо сам, тата ми био за шихту, 
тамо су билú, с коњи су преносúли жито. ДК – Аха? Ћуш-5 – Али како? 
Све се то звала села... не могу да се сетим. Сипају по једну кофу у један 
тисáг, другу кофу у други тисáг, и правац преко Црни Вр... преко Бабин 
Зуб отýда и долазúли су овдé, у Ћуштúцу. ДК – За паре или носе нешто 
одáвде? Ћуш-5 – Робу. Мењáли су, „Терамо нешто тамо“, те ово... ДК – 
Шта? Ћуш-5 – ...Те прасúћи, те, шта ја знам шта му још беше. Не мог' 
да се сетим. Драгољуб Златковић – Ораси? Ћуш-5 – Орах, јесте. И то 
је ношено. Драгољуб Златковић – Можда је вуна? Ћуш-5 –Вуна јес је, и 
то се сећам.

тр. 172
ДК – [пошто је рекла да су преко границе Бугари] Јел има друго да 

је неки назив за њи? ЦВ-2 – Нема. ДК – Јел сте чули за назив Загóрје, 
Зáгорје? ЦВ-2 – Ао... То је доле, сине. [...] Од Видин – то је доле, Зáгорци 
су.

тр. 173
ДК – [...] Кад идеш негде на страну и питају те ко си, шта си, не 

знају где је Ћуштúца, шта ти кажеш? Ћуш-1 – Па, кажем им све оно 
што јесте. ДК – Па, шта јесте? Ћуш-1 – Па, ето... ја се налáзим... из 
Ћуштúцу сам и... зовем се тако и тако и молим... ДК – Аха, а како се зову 
људи овог краја, како би реко? Како се овај крај цео зове? Ћуш-1 – Па, 
зове се цело селó Ћуштúца, а ми смо распр́iскани све на мале. [у даљем 
разговору он се идентификовао и са регионалним идентитетима]

тр. 174
ДК – Кад идете негде на страну [...], дал је Зајечар, дал је Београд, и 

питају те одáкле си, шта ћеш да кажеш? Ћуш-2 – Увек са поносом: „Из 
Ћуштúцу“.
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тр. 175
ДК – Јел си ти ишла негде на страну, овáко да... Ћуш-4 – Ишла сам, 

сине, у Београд, у борсћи Кривéљ, у Ниш, у Пирот. [...] ДК – И кад отúдеш 
негде и питају те одáкле си, шта кажеш ти? Ћуш-4 – Из Ћуштúцу.   

тр. 176
ДК – Јел си ишла на страну или си овде...? ББ-5 – Нисам, туј сам си 

седéла. ДК – [...] Шта сте ви овде, овáј крај? Ти си из Балта Берúловац, 
али цео овај крај, шта сте ви? ББ-5 – Па, не знам... ДК – Кад би те неко 
питáо шта сте? Како се зове овáј крај? ББ-5 – Берúловци.

тр. 177
ДК – Обúшо си доста и сад кажи овáј крај како се зове овде? Кад 

те питају шта си ти, одáкле си, шта ћеш да кажеш? ЈИ-7 – Кажем: 
„Јаловик Извóр“.

тр. 178
ДК – Кад си био доле у Бор [радио је и живео у Бору] или негде тако 

на страну, па те питају одáкле си, шта кажеш ти? ЦВ-1 – Стара пла­
нина. Црни Врх. ДК – Црни Врх, али ако не знају, овáј крај како се зове? 
ЦВ-1 – Код Калне. ДК – Калáнски крај? ЦВ-2 – Да. ЦВ-1 – Дабоме, Црни 
Врх код Калне.

тр. 179
ДК – Како ви кажете: „Ми смо...“ Идеш у Београд, идеш у Шумадију, 

идеш негде и ти ће кажеш: „Ми смо...“ шта? Ћуш-2 – Са Старе плани­
не. Из Ћýштице. Све ово му мора кажеш, друго кво че кажеш? ДК – Али 
кад он не зна село? Ћуш-2 – Е, па, друго шта да му кажем, сине?

тр. 180
ДК – Кажи ми, кад отúдеш негде тамо, па се мешају разни људи, па 

те питају ко си и одáкле си, из кој си крај, шта ћеш да кажеш? Они не 
знају где су Вртовци, значи, али ти мораш да кажеш неки крај. Врт-1 – 
Па, да, да, да, кажем им: „Испод Бабин Зуб“.

тр. 181
ДК – Кажи ми, пошто си био, дакле, на све стране, и питају те 

одáкле си, и шта ћеш ти да кажеш? [...] Врт-3 – Обично: „Ја сам из 
Вртовца. То је од Калне идући за Бабин зуб“, пошто Бабин зуб сви знају, 
и... ето тако.

тр. 182
Драгољуб Златковић – Ту си живела? ЦВ-5 – Да, билá сам ту, за сво 

време овдé [у селу Црни Врх]. ДК – Али кад човéк одáвде иде на страну 
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негде и питају га одáкле је, шта ће да каже, шта ћеш да... Црни Вр овдé 
[кажеш], а ако не знају где је Црни Вр, идеш далéко, у Београд, идеш тамо 
негде у Морáву или тако? ЦВ-5 – Па, ја им причам: „Стара планина, 
испод Миџора“ и таквó. ДК – А овú људи овде како се зову, ко... шта сте 
ви? Како се овáј крај зове, сва села? ЦВ-5 – Па, шта ја знам какó се зовé, 
немам појма. Драгољуб Златковић – Ја сам Пироћанац. ЦВ-5 –Ми смо 
Црновр́iшање, Калáнци, али поготóво Црновр́iшање, нас такó називау.

тр. 183
ДК – А кад питају тебе шта си ти, из кој си крај? Кад идеш негде па 

те питају. Јањ-1 – А, кад негде отúдем, кажем: „Околина Књажевца, 
тамо“ – Из које место? „Јања, тамо где је био рудник уранијума“.

тр. 184
ДК – Кад си био на страну и питају те: „Из кој си крај?“, шта им 

ти кажеш? Јањ-3 – Па, ето, из Србију... Књажевац... Јања, селó Јања 
код Књажевца.

тр. 185
ДК – Кад отúдеш негде на страну и питају те одáкле си, шта ћеш да 

кажеш? Јаловик Извóр да, али овáј крај овде како се зове? [...] ЈИ-1 – Па, 
кажемо обично: „Там, Јаловик Извóр код Калну“ – Па, где је та Кална? 
„Код Књажевац“.

тр. 186
ДК – Кажи ми, тамо кад си био на страну и питају те одáкле си, шта 

им кажеш? Ста-3 – Па, кажем: „Из Стањинац“. ДК – Какó он зна у Банáт 
где је Стањинац? Како ти објáсниш кој ти је крај? Ста-3 – Код Књажевац. 
Код Књажевац, Пирот. Између Пирот и Књажевац, кво још да...

тр. 187
ДК – И кад те питају одáкле си, шта кажеш? Јањ-2 – Па, какó ка­

жем, да сам одáвде из Јању. [...] ДК – Како се овáј крај зове цео? Овај 
овде? Јањ-2 – Цео крај? ДК – Аха. Јањ-2 – Буџáк. ДК – Е, то, Буџáк. 
Буџáк, „У Буџáк“.

тр. 188
Јањ-4 – Ишлá сам у Краљево код тога сина. ДК – Ишлá си у Краљево 

и питају те из кој си крај, која си, шта ти кажеш? А не знају... ал не 
знају где је Јања. Како се овáј крај, овá села овдé зовý? Јањ-4 – Овáј крај 
се зовáло тимочки крај. ДК – Тимочки? Јањ-4 – Тимочки. Кажеш, ако 
те питају: „Из Јању селó, тимочки крај...“, ако [те питају]: „Из који 
крај?“ – Тимочки крај. [касније] ДК – А Пироћанци, који су то? Јањ-4 – 
Е, па, Пироћанци су тамо, то је Пирот, ми смо књажев㎘чћи [крај]. [...] 



161

Дејан Крстић: Идентитети становништва Књажевачког...	 Пиротски зборник 48 (2023) 93-173

Јањ-4 – Ми смо књажев㎘чћи део. ДК – Значи, по општину где припáда? 
Јањ-4 – Дабоме.

тр. 189
ДК – А који су Пироћанци? ЦВ-5 – Епа, на нас одáвде, кад отúдеш 

ти у Књажевац или Зáјечар, онú нас зовý Пироћанци. [...] ДК – А ви јел 
кажете, кад вас питају, да кажете: „Ми смо Пироћанци“? ЦВ-5 – Не, 
не, ми смо Црновр́iшање. Тако: „Одáкле си?“ – Из Црни Вр.

тр. 190
Кал-2 – За Црновршане кажу да су веома опасни људи и раније се 

причало да су у стању да човéка убúју за жуто дугме и да га сахрáне у 
конопљúште и да посеју грснице. Ако знате шта су грснице – конóпље. 
[...] Јер онú мисле да је дугме златно и, кажу, убúју човéка и закопају га 
у конопљúште и посаде грснице да се не пронађе. То сам чуо причу, а дал 
има истине у томе или нема, овај... ја не знам, али...

тр. 191
Кал-1 – О Црновршанима и пре рата и тако постојале су [приче], 

они су више као... ъъъ... горштáци. Догађала су се та разна убиства и 
тако даље, али у односу кад сам ја био [тамо учитељ], негде шесдесетих 
година, значи од шесдесете до шесдéс четвр́iте сам био горе, добио сам 
утисак да су много, много бољи.

тр. 192
ДК – А какви су овú горе Црновр́iшани? [...] Габ-1 – [смеје се] Цицúје, 

цицúје. Какó каже: „Какáв је, као Црновр́iшанин“.

тр. 193
Кал-2 – Онú сами између себе кажу: л㎘жу, л㎘жу, л㎘жу, тебе, реци­

мо, кад лажу, лажу, лажу, па кад си отúдеш, онáј Ћуштúчанин, његóв 
комшúја, или овај који је бил присутан, каже: „А, бре, што га излага?“ 
– Ћути, бре, каже, ми си знамо да не текá, али што да га не изл㎘жем 
кад верује. [смејемо се]

тр. 194
Кал-1 – Ћуштúчани су веће заглáвке, како би се просто изразио. 

Ћуштúчанин, ако му требаш, он је толико понизан, толико, овај... 
завлáчи се у човéка да... да... да му учúниш то. Кад му учúниш, он те 
више не познáје.

тр. 195
Кал-1 – Вртовац, Балта Бериловац, то су два села која су једно про­

тив другог. [...] Они су увек... Балта Бериловац [...] третúран је као већи 
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центар, после Калне, једно време Балта Бериловац је био центар Буџа­
ка, а ево који је разлог. Ту је постојала гранична јединица, команда гра­
ничне јединице, па је онда то била... неко средиште за она околна села и 
тако даље. Ту је била школа, најстарија у Буџаку, од иљаду осамсто ше­
сдесете године, док су ови крајеви још били под Турцима. [...] Онда црква 
у Бериловцу, постоји исто од иљаду осамсто шесдесете године [...]. Бе­
риловчани су политичари... били, јер су они после ослобођења од Турака 
имали послáника, то је био неки Јеремија Панић, када је скупштина била 
у Нишу [...] Па је онда после био, били су још два из тог периода, а негде 
после деветстоте године имали су Ђоку Ћирића, који је био професор у 
Пиротској гимназији и био је и дирéктор Пиротске гимназије.
тр. 196

ДК – А овú на горе: Татрашница... Татрасница и Алдина Река, какви 
су људи? Ви сте ту комшúје? Габ-1 – Па, добро... (...) ма то су мало... 
људи... да кажем, као позаостáли него ми овдé у Габровницу. Планински 
крај, то су људи... мирни... повýчени... ДК – Напáћени? Габ-1 – Напáћени 
људи. Онó и ми смо напáтени овдé до даску, него онú немау и... којú је 
век, немају струју. Ено, горе има једнú људи живе, ту чувају туђе овце, 
саберу по сто комáда.

тр. 197
ДК – А ови овáмо, Татрасница? Кал-1 – Татрасница је... Татрасни­

ца је тако забáчено једно село, мирни су људи били, није... немам лоше 
мишљење о њима. ДК – Алдина Река? Кал-1 – Алдина Река исто, Јања 
исто, Равно Бучје [исто], и тако.

тр. 198
Кал-1 – Равно Бучје су изванредни људи.

тр. 199
Кал-1 – Јаловик Извóрци су мало, не мало него доста, кавгаџије, што 

кажу они. Спремни су на свађу и тако.

тр. 200
ДК – А каквú су овú овáмо: Јаловик Извóр, Шестú Габар? Габ-1 – 

Па... тај Шестú Габар, тој су све неки... кавгаџије, све на бој, то су 
познати, то Шегéјци. ДК – Шегéјци? Габ-1 – Шегéјци. [...] Ево, ја имам 
комшúје доле [у Књажевцу] из Шестú Габар... пе-шесторúца, ма нема, 
сваки, сваки на бој налáти, да се бије [смеје се]. Чим му нешто нéправо, 
одма че те бије [смејемо се сви].

тр. 201
Кал-1 – Стањинчани су, третúрају се као добри домаћини. Па би сад 

навео као пример: у Стањинци никад није кафана радила. Ама баш ника­
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да. [...] Нема бојлúја, нема свађалице и тако даље... А и гостопримљиви 
су, и то стоји.

тр. 202
ДК – А кажи ми Калáнци какви су, овú стари Калáнци? [...] Јел се 

осéћају, пошто су... ту је центар, као то... да су... Габ-1 – Па... па, осе... 
мало као да су они... ДК – Да су изнад? Габ-1 – Да, да су изнад нас. ДК – 
Аха? Габ-1 – То и у школу кад смо били, овú којú су баш из Калну, да из... 
оно... шта смо ми знали онда? Тој све децá билá на... неки... нéшколовани 
људи, а... дирéктор Задруге, дирéктор Црепане, билá црепáна у Јаловик 
Извóр. Све људи сас оснóвну школу... и дирéктори. И тој њихова тај 
децá, леле, ћале му дирéктор. А ја, на пример, им кажем: „Ћале ми 
зидáр“. И онда то... ДК – А јел било да се деца задиркују, да вам нешто 
кажу зато што сте из Габровницу, као што је овó било Шегéјци? Да ви 
њима кажете то, а они вама нешто? Габ-1 – А, то. Било је то. Па, је­
сте. ДК – Шта вама кажу, шта су вама рекли, за Габровницу? ДК – Па, 
ништа: „Ајде, селци, тамо, бре (...)“. Ови, на пример, Калáнци, као онú 
да су из град а ми... „Ајде, селци, бежи тамо, сељáк један“. Селци. А ми ји 
зезнемо онда: „Ајде да играмо фудбал градска деца и селци“. А ми ондак 
побúјемо ји све [смеје се] и онда ји побéдимо [смеје се].

тр. 203
ДК – А јел си чуо некад за реч Шоп? ЦВ-1 – Шоп? ДК – Аха. ЦВ-1 – 

[размишља] Нисам...

тр. 204
ДК – А Шопи, који су то Шопи? ЦВ-5 – Нема, то овдé нема. ДК – 

Ниси чула уопште до сад за такву реч? ЦВ-5 – Не, не, не.

тр. 205
ДК – А јел си чуо за реч Шопи? Шта је Шоп? Ћуш-1 – Е, то не знам. 

ДК – Никад ниси до сад чуо? Ћуш-1 – Нисам чуо никад.

тр. 206
ДК – Јел си чула за реч Шоп? Ћуш-4 – Не. ДК – Шоп? Ћуш-4 – Несáм, 

сине, ја ни у школу ишлá ни ништа, ја сам и неписмена. ДК – Не, ја те не 
питам за школу, него овдé, дал су чула у село? Ћуш-4 – Несáм.

тр. 207
ДК – А који су то Шопи, јел си чуо за реч Шоп? Јањ-5 – Стопи? ДК – 

Шоп, Шопи? Јањ-5 – Е, то не знам. ДК – Ниси чуо никад? Јањ-5 – Нисам.

тр. 208
ДК – Да ли си чуо реч Шоп негде? ББ-1 – Шта? ДК – Шоп. ББ-1 – 

[врти главом] ДК – Никад? Нема везе са овим крајем. ББ-1 – [врти главом]
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тр. 209
ДК – А кажи ми који су то Шопи? Шоп? Јел си чуо некад за то? ББ-4 

– И тој не знам, и тој код нас нисам чуо. Нема. ДК – Значи, за овáј крај 
нема везе теби: Торлáк, Шоп, то... то нема везе? ББ-4 – Нема. Нема.

тр. 210
ДК – А реч Шоп? Јел си чула за такву реч? ББ-5 – Не знам. Онóј, сине, 

којé не знам... ДК – Добро, што не знаш – не знаш. ББ-6 – И ја нисам [то 
чула]. ДК – Шоп? Никад до сад? ББ-6 – Не. ДК – Јел има шопска салата? 
ББ-6 – Има. ДК – Е, па, [...] који су ти Шопи? ББ-6 – [смеје се] Немам 
појма [смеје се].

тр. 211
ДК – А шта значи реч Шоп? Врт-2 – Не знам. ДК – Ниси чула то 

никад? Врт-2 –
Нисам.

тр. 212
ДК – А шта значи реч Шоп? ЈИ-3 – Шоп? ДК – Аха? ЈИ-3 – И то не 

знам.
тр. 213

ДК – А шта значи реч Шоп? [ћуте] Јел сте чули то? ЈИ-5 – Шоп...? 
ЈИ-4 – Нисмо. Не... не... није било и тај надимак.

тр. 214
ДК – Добро, а који су то Шопи? Јел си чуо ту реч, Шопи? Ста-3 – А, 

нисам чуо. (...) ДК – То ниси чуо до сад? Ста-3 – Тој несáм чул.

тр. 215
ДК – А Шоп? Ста-4 – И тој не знам.

тр. 216
ДК – А шта значи реч Шоп? [...] Рецимо шопска салáта, који су то 

Шопи? Кал-2 – Добро, шопска салата, то је познато. ДК – Аха, а који 
су то Шопи чија је салата? Кал-2 – Е, то не знам. ДК – Нема везе са 
вашим крајем, не? Кал-2 – Не знам, нисам чуо до сад. Знам да постоји 
шопска салата [...], али одáкле потúче та реч – не знам.

тр. 217
ДК – А шта значи реч Шоп? Габ-1 – Шоп? ДК – Аха. Габ-1 – Не знам. 

ДК – Не знаш? Ниси то чуо? Габ-1 – Нисам.

тр. 218
ДК – А јел си чула за реч Шоп? Шоп? Габ-5 – Е, нес㎘м чула тој... ДК 

– Ниси. Добро. Габ-5 – Нес㎘м тој чула.
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тр. 219
ДК – А јел си чуо за реч Шоп? Врт-1 – Ко? ДК – Шоп? Врт-1 – Шок? 

ДК – Шо-п? Не знаш? Врт-1 – Не. ДК – Ниси чуо никада? Врт-1 – Јок. 
ДК – И то нема везе са овáј крај? Врт-1 – Нема.

тр. 220
ДК – А Шоп, шта је то Шоп? Јел си чуо то негде? [...] ЈИ-7 – Па, чуо 

сам, то су на основу овú Шиптари. [...] ДК – Не Шок него Шоп? ЈИ-7 – И 
Шоп... Шоп је... на ово су, па да, на основу Шиптари [...] ДК – Јел ти није 
никад се десило да идеш негде тамо и да ти кажу: „Ти си Шоп“. ЈИ-7 – 
Не. Тој нема (...) ДК – То не? ЈИ-7 – Тој не.

тр. 221
ДК – А јел си чуо некад реч Шоп? Јањ-2 – Шопови. ДК – Шопови, 

Шоп. Јањ-2 – Чуо сам ал не знам шта је то и ко је... које порекло. ДК – А 
јел има везе с овáј крај нешто? Јањ-2 – Па, не знам баш овдé, са овáј крај 
дал има, али немамо ми...

тр. 222
ДК – А кажи ми шта значи реч Шоп? Јел си чуо то некад? Врт-3 – Чуо 

сам али не знам. ДК – Где си чуо? Врт-3 – Па, ето... како да кажем? Чуо 
сам за ту реч, али који су то и како... баш, баш... ДК – Јел то нема везе... 
јел има везе с овúм крајем? Врт-3 – Не. Не, не, с овúм крајем нема везе.

тр. 223
ДК – Који су то Шопи? ШГ-1 – Ни тој нема овдéка код нас. ДК – Реч 

Шоп не знаш шта значи? ШГ-1 – Знам, чула, сам. Чула сам. ДК – Шта 
значи то? ШГ-1 – Откуд знам, ал чула сам, има... свакакви надимци, али 
ја не... не знам шта то значи. [...] Не би знала да кажем.

тр. 224
ДК – Добро, а јел знаш шта је реч Шоп? Ста-2 – Не знам. ДК – Ниси 

чула? Ста-2  – Чула сам, ал не знам. Ни у кво припáда, ни у шта припáда, 
не знам.

тр. 225
ДК – А јел сте чули некад за реч Шоп? Габ-3 – Шопци, чули смо Шопови. 

ДК – Шта је то? Габ-3 – Јел су овúја Шопци...? ДК – Где? Габ-3 – ... Који 
се називау, не знам у којú крај су... се називау. ДК – Не знате то? Јел то има 
везе са ваш крај? Не? Габ-3 – Нема. Габ-2 – Нема то везе... не знам.

тр. 226
ДК – А шта значи реч Шоп? Габ-4 – [ћути] Немам појма. ДК – Јел си 

чуо то? Габ-4 – Па, чуо сам за ту реч, али нисам...
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тр. 227
ДК – А јел си чуо за реч Шоп? ЦВ-3 – Шоп? [пауза, размишља] „Шоп­

ска“ – каже – „реч“... Па, то некá... вероватно су то турске изреке. 
Дабоме, Шоп. ДК – Јел то опет неки народ или шта је то? ЦВ-3 – Па, 
вероватно неко племе, не може... по мојој оцени. ДК – Ал не знаш које? 
ЦВ-3 – Не би знао да ти кажем.

тр. 228
ДК – А јел си чуо некад за реч Шоп? ЦВ-1 – Шоп? ДК – Аха. ЦВ-1 

– [размишља] Нисам... ЦВ-2 – Па, то мелезњáци... ДК – Шопи? ЦВ-2 – 
Један Шиптар, један Србин – етé ти Шопи. ДК – [смејем се] Одáкле сад 
то? Одáкле ти сад то?  ЦВ-1 – Шоп, ја за то нисам чуо. ЦВ-2 – Какó 
несú чул? ЦВ-1 – Шоп? ЦВ-2 – Јагода је таквá. Мати јој Албáнка а отац 
Србин – етé ти Шопка. [смеје се] Шоп. [...] ДК – Па, где си то чула? 
ЦВ-2 – Па, чула сам. То још вајкада остáло. ДК – Аха? ЦВ-2 – Чула сам. 
Знам да е тој то. Мешовúти бракови: Албанац... или Албанац човéкат 
или женското – није важно, али кад се после роди... Што кажу Влашчé 
кад се роди, а мати му Српкиња, онú 'кó га зовý: „Куртовлá“. ДК – Како? 
Како га зову? ЦВ-2 –Куртовлá. ЦВ-1 – Куртовлá [смеје се]. ДК – А што? 
ЦВ-2 – Па, шта ја знам, такó га зовý.

тр. 229
ДК – А Шоп? Реч Шоп? Кал-1 – Е, за Шопе... ја довољно тај део... није 

ми довољно познат, па да сад кроз ово што... за шопске игре... не знам... 
то је... то ми некако делује да то више горе према Висóку, како ли је? 
ДК – Да ли су људи овог краја Шопи? Кал-1 – А, не. Ја мислим да нису. 
ДК – Добро. И тога нема у народу овде да неко каже? Кал-1 – Нема, тај 
израз, овај, нема га.

тр. 230
ДК – А дал сте чули за реч Шоп? Шоп? Шопи? Ћуш-2 – Шопови то... 

ДК – Шопови? Ћуш-2 – ...Део Македоније се опслужује тим... те речи... 
ДК – А како знаш то? Јел си био у војску? Ћуш-2 – Па, био сам у војску. 
ДК – Јел тако? Ћуш-2 – Па, да. Био сам у Скопљу тамо две године. ДК – 
Аха, и чуо си...? Ћуш-2 – Шопови, чуо сам. ДК  – Који су то, где су? Ћуш-
2 – Епа. То у Македонији живи... Шопови неко... порекло, да ли су то 
Македонци... и... не, не, не... ДК – А овде код вас јел има то? Ћуш-2 – Не. 
Ћуш-3 – Не, не, то на другу страну. Ћуш-2 – Не. Само ако ни прекрсти 
неки [смеју се]. Па, шта да кажем друго.

тр. 231
Ин-1 – Ми говóримо, овдéка вревимо... шопски и убацујемо бугарске 

речи. [касније] ДК – А што си реко овó да причате шопски? Шопсћи? 
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Ин-1 – Па, причамо, имамо бугарске речи. Понéку: „пéнџер“. [...] ДК – 
Али, шта то значи Шоп? Шоп? Где си ти то чуо? [...] Ин-1 – Шопски? 
Чуо сам и то, али немам појма. ДК – А што си реко тако – „шопски“? 
Мислиш да је то исто што и бугарски? Ин-1 – Не би знао ја...

тр. 232
ДК – Јел си то Шопови чуо кад си био у Бугарску тамо? [...] ЦВ-4 – 

Онú мен там и звали, а ја ји псујем. ДК – [...] Какó те звали? ЦВ-4 – „Е, 
ти Шопови, тија Шопови“ [погрдно].

тр. 233
ДК – А кажи ми, јел си чуо реч Шоп? Јањ-1 – Шоп? ДК – Шоп. Јањ-1 – 

Па, чуо сам то, али... ДК – Шта значи то? Јањ-1 – Не мог да ти кажем 
шта значи. ДК – Јел сте звали неког тако овде? ДК – Па, имáли смо ми 
ту једног, име му је Божа билó, а ми га зовéмо Шоп. ДК – А што то, то 
ме сад занима? Јањ-1 – Па, ј...м ли му, такó га некако беоше називáли, 
такóј и... ДК – Шта та реч значи? Шта му је...? Драгољуб Златковић 
– [...] На шта се закачила та реч код њега? Јел говорио чисто, лепо, или 
није? Јањ-1 – Море, није он баш говорио добро, он је као мало шушњáо 
такó. И није мого да изговáра све, а... али он је умро, стар човéк био.

тр. 234
ДК – А шта је то Шоп? Шопи? Шопови? Јањ-3 – [...] Онó ми смо 

имáли онáм кмета, [...] кмет Божа. Ми смо га звали Шоп где шопéљћаше 
кад вревеше [смеје се]. ДК – Звали сте га Шоп? Јањ-3 – Аха, шопéља... 
аха, Шоп. ДК – А шопéља? Јањ-3 – Па, шопéљћаше [шопéљћа = шушка] 
кад прича със човéка. [...] А по надимак смо га звали Кмет. Кмет. ДК – 
Аха, а како се звао? Јањ-3 – Живковић Божидар. [...] ДК – А јел си чуо да 
има Шопи, људи неки, народ Шопи? Јањ-3 – Нисам, нисам.

КАЗИВАЧИ

Балта Бериловац (Буџак – општина Књажевац)
ББ-1 – Александар Ћирић из Балта Бериловца, рођен 1935. го-

дине у Балта Бериловцу. Разговор обављен 1. јуна 2009. у Балта 
Бериловцу.

ББ-2 – Биљана Виденовић из Балта Бериловца и Калне, рођена 
1960. године у Балта Бериловцу. Разговор обављен 1. јуна 2009. у 
Балта Бериловцу.
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ББ-3 – Санела Панић из Зајечара, рођена 1980. године у Кални, 
пореклом из Балта Бериловца. Разговор обављен 1. јуна 2009. у 
Балта Бериловцу.

ББ-4 – Божидар Поповић из Балта Бериловца, рођен 1934. го-
дине у Балта Бериловцу. Разговор обављен 1. јуна 2009. у Балта 
Бериловцу.

ББ-5 – Олга Поповић из Балта Бериловца, рођена 1923. године 
у Балта Бериловцу. Разговор обављен 1. јуна 2009. у Балта Бери-
ловцу.

ББ-6 – Данка Ђорђевић из Балта Бериловца, рођена 1959. године 
у Топлом Долу. Разговор обављен 1. јуна 2009. у Балта Бериловцу.

Вртовац (Буџак – општина Књажевац)
Врт-1 – Момчило Милошевић из Вртовца, рођен 1929. године у 

Вртовцу. Разговор обављен 1. јуна 2010. у Вртовцу.
Врт-2 – Вукосава Милкић из Вртовца, рођена 1934. године у 

Вртовцу. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Вртовцу.
Врт-3 – Драгољуб Величковић из Вртовца, рођен 1936. године у 

Вртовцу. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Вртовцу.

Габровница (Буџак – општина Књажевац)
Габ-1 – Љубинко Ћирић из Габровнице, рођен 1948. године у 

Габровници. Од 1963. године до пензије живео у Књажевцу. Разго-
вор обављен 3. јуна 2010. у Габровници.

Габ-2 – Чедомир Николић из Габровнице, рођен 1920. године у 
Габровници. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Габровници.

Габ-3 – Борислав Николић из Зајечара, рођен 1927. године у Габ-
ровници. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Габровници.

Габ-4 – Добросав Благојевић из Књажевца, рођен 1933. године у 
Габровници. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Габровници.

Габ-5 – Станка Вељковић из Габровнице, рођена 1927. године у 
Татрасници. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Габровници.

Инова (Буџак – општина Књажевац)
Ин-1 – Љубомир Николић из Инове, рођен 1935. године у Ино-

ви. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Инови.
Ин-2 – Дивко Николић из Инове, рођен 1954. године у Инови. 

Разговор обављен 3. јуна 2010. у Инови.
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Јаловик Извор (Буџак – општина Књажевац)
ЈИ-1 – Томислав Веселиновић из Јаловик Извора, рођен 1931. годи-

не у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Јаловик Извору.
ЈИ-2 – Славољуб Голубовић из Јаловик Извора, рођен 1948. 

године у Јаловик Извору. Завршио Политичке науке у Београ-
ду, а касније, углавном као чиновник и новинар, радио у Београ-
ду, Зајечару и Књажевцу. Био дописник листа Борба за Тимочку 
крајину, а потом је био новинар у локалним Књажевачким нови­
нама, где је био и секретар и технички уредник. Потом ради на 
новоотвореном Радио Књажевцу. Разговор обављен 2. јуна 2010. 
у Јаловик Извору.

ЈИ-3 – Мирослав Тодоровић из Јаловик Извора (заселак Ћирин-
ци), рођен 1933. године у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Јаловик Извору.

ЈИ-4 – Светомир Ђорђевић из Јаловик Извора (заселак Ћирин-
ци), рођен 1936. године у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Јаловик Извору.

ЈИ-5 – Олга Ђорђевић из Јаловик Извора (заселак Ћиринци), 
рођена 1934. године у Перишу (општина Сврљиг). Разговор об-
ављен 2. јуна 2010. у Јаловик Извору.

ЈИ-6 – Словенка Јовановић из Јаловик Извора (заселак Река), 
рођена 1927. године у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Јаловик Извору.

ЈИ-7 – Војислав Петровић из Јаловик Извора (заселак Река), 
рођен 1943. године у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Јаловик Извору.

ЈИ-8 – Вукоман Ђорђевић из Јаловик Извора (заселак Река), 
рођен 1941. године у Јаловик Извору. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Јаловик Извору.

Јања (Буџак – општина Књажевац)
Јањ-1 – Милорад Младеновић из Јање, рођен 1931. године у 

Јањи. Разговор обављен 1. јуна 2010. у Јањи.
Јањ-2 – Миле Јовановић из Јање, рођен 1936. године у Јањи. Раз-

говор обављен 1. јуна 2010. у Јањи.
Јањ-3 – Видосав Младеновић из Јање, рођен 1934. године у Јањи. 

Разговор обављен 1. јуна 2010. у Јањи.
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Јањ-4 – Јелена Милошевић из Јање, рођена 1930. године у Јањи. 
Разговор обављен 1. јуна 2010. у Јањи.

Јањ-5 – Светислав Милошевић из Јање, рођен 1928. године у 
Јањи. Разговор обављен 1. јуна 2010. у Јањи.

Кална (Буџак – општина Књажевац)
Кал-1 – Бранислав Денчић из Калне, рођен 1933. године у 

Стањинцу. Наставник у пензији. Школовао се у прогимназији у 
Кални, у Учитељској школи у Неготину и на Вишој педагошкој 
школи у Нишу, група за српскохрватски језик. Цео радни век про-
вео је у Буџаку као учитељ у Татрасници, Јањи, Јаловик Извору, 
Вртовцу, Ћуштици, Црном Врху и, на крају, Кални, где је касније 
био наставник и директор школе и одакле је 1995. године отишао у 
пензију. Супруга му је из Пирота, такође службовала у овом крају. 
Један син му је у Пироту, а други у Нишу. Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Кални.

Кал-2 – Драгољуб Голубовић из Калне, рођен 1936. године у 
Кални. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Кални.

Кал-3 – Видинка Голубовић из Калне, рођена 1939. године у 
Кални. Разговор обављен 3. јуна 2010. у Кални.

Стањинац (Буџак – општина Књажевац)
Ста-1 – Дивко Динић из Стањинца, рођен 1953. године у Стањин-

цу. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Стањинцу.
Ста-2 – Богдана Голубовић из Стањинца, рођена 1931. године у 

Пајежу (општина Бела Паланка). Дуго радила у Зајечару. Разговор 
обављен 2. јуна 2010. у Стањинцу.

Ста-3 – Божидар Ристић из Стањинца, рођен 1928. године у 
Стањинцу. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Стањинцу.

Ста-4 – Злата Радовановић из Стањинца, рођена 1942. године у 
Стањинцу. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Стањинцу.

Ћуштица (Буџак – општина Књажевац)
Ћуш-1 – Александар Тошић из Ћуштице, рођен 1927. године у 

Ћуштици. Разговор обављен 31. маја 2010. у Ћуштици.
Ћуш-2 – Ђорђе Живковић из Ћуштице, рођен 1931. године у 

Ћуштици. Разговор обављен 31. маја 2010. у Ћуштици.
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Ћуш-3 – Драгиша Петковић из Ћуштице, рођен 1934. године у 
Ћуштици. Разговор обављен 31. маја 2010. у Ћуштици.

Ћуш-4 – Добринка Петровић из Ћуштице, рођена 1927. године у 
Ћуштици. Разговор обављен 31. маја 2010. у Ћуштици.

Ћуш-5 – Милорад Митровић из Ћуштице, рођен 1948. године у 
Ћуштици. Разговор обављен 31. маја 2010. у Ћуштици.

Црни Врх (Буџак – општина Књажевац)
ЦВ-1 – Петар Златковић из Црног Врха, рођен 1946. године у 

Црном Врху. Разговор обављен 31. маја 2010. у Црном Врху.
ЦВ-2 – Бођа Златковић из Црног Врха, рођена 1944. године у 

Црном Врху. Разговор обављен 31. маја 2010. у Црном Врху.
ЦВ-3 – Божидар Златковић из Црног Врха, рођен 1927. године у 

Црном Врху. Разговор обављен 31. маја 2010. у Црном Врху.
ЦВ-4 – Драгомир Костић из Црног Врха, рођен 1921. године у 

Црном Врху. Разговор обављен 31. маја 2010. у Црном Врху.
ЦВ-5 – Камена Живковић из Црног Врха, рођена 1942. године у 

Црном Врху. Разговор обављен 31. маја 2010. у Црном Врху.

Шести Габар (Буџак – општина Књажевац)
ШГ-1 – Борка Стојановић из Шестог Габра, рођена 1931. године 

у Мирановцу (општина Бела Паланка). Разговор обављен 2. јуна 
2010. у Шестом Габру.

ШГ-2 – Петрија Давидовић из Шестог Габра, рођена 1945. годи-
не у Шестом Габру. Разговор обављен 2. јуна 2010. у Шестом Габру.

ЗАХВАЛНИЦА

Велико хвала свим казивачима на времену које су одвојили, на 
вољи да буду саговорници, као и на искреним информацијама. Ко-
леги и пријатељу Драгољубу Златковићу из Пирота захваљујем за 
теренско сапутништво и овом приликом. За изузетно гостоприм-
ство приликом боравка на терену најсрдачније захваљујем Златку 
Милкићу и његовој мајци Вукосави Милкић, из Вртовца, чији дом 
је Драгољубу Златковићу и мени био на располагању. Златку Мил-
кићу захваљујем и за то што је од срца помогао као водич прили-
ком обиласка неких буџачких села.
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